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ROMÂNII IN LITERATURA ITALIANĂ.
(Marco Antonio Canini: Pro Iu» unic al corso di lingua rumana; Giovanni Papanti: I  parlari italiani in 

Certaldo ; ii .  Lovem : Qrammatica rumena.)

Foarte puţin s’a scris in literatura 
italiană dospro poporul român şi litera
tura sa. Del Chiaro de Firenze a fost p r i 
mul, caro cu lucrarea „Rivoluzioni mo
derne della Valacchia“ a făcut cunoscută 
înaintea italienilor naţia noastră. De a- 
tunci numai unele notiţo şi traduceri au 
apărut, cari însă foarte puţin au contri
buit la lăţirea numelui românesc.. La 
1884 dl Marco Antonio Canini a tipărit 
în Venezia, unde ol, a fost profesor de ' 
limba română la academia comercială, 
o broşurică: „Prolusione al corso di linrjua 
rumana alia seuola superiore d i commercio 
în carea, deşi sunt unele osagerări şi decla- 
meri goale, dar totu-şi face o icoană des
tul do vederată despre poporul şi litera
tura română.

L a  1875 s’a serbat V. centenarul „di 
messor Giovanni Boccaeci“ în Certaldo, 
când dl Giovanni Papanti a edat. o luc
rare foarte preţioasă pentru dialectologia 
italiană: „Iparlari italiani in  Certaldo,“ 
carea cuprinde novela noauă din „Gior- 
nata 2.“ a lui Boccaccio tradusă aşa zi
când nu numai în toate dialectele ita
liene, dar şl în toate l im li le  romanze. 
Versiunea istro-română ca material, aro
o valoare maro pontru filologia noastiă: 
cea macodo-română şi daco-română nici 
că în samă nu e8 poate lua. Versiunea 
macedo-română esto făcută de 8. C. Ma- 
simu, ear daco-română do Arone Densu-

şianu. Fără  se perd mult tâmp cu luc
rarea lui Massimu, me mărginesc cu de- 
chierea, că versiunea făcută de dinsul 
este pur şi simplu o falsificare, căci limba 
apărută în ea nu-i limba vorbită de ma- 
cedo-români, ci o limbă care num ai în 
crerii lui Massimu a vieţuit. Tot astfel 
sunt sîlit a judeca despre versiunea lui 
A. Densuşian, care nu s’a sfiit astfel a 
grăi despre versiunea literară: „Questa 
ver'sione e fatta nella lingua litteraria di 
tutta la Dacia, Trajana, cîoo dai fiume Tissa 
fino al Danubio e il Ponto-Eussino“ (Bras- 
siovu în Transilvania). Nu-o se trag  so
coteală cu megalomania esprimată în 
şirurile citate, dar trebue sS me esprim 
francamento, că vai de limba română, 
dacă un astfel de limbagi i-ar servi ,de 
limbă literară. Ce se mai zic despre ver
siunea poporală, care este scrisă cu o 
ortografie groaznică, esagerat etimologică, 
in care găsim cuvinte ca contra etc. ? 
Aferim limba poporală rom ână:

„Dicu asia-dara, câ pre tompurile ce
lui d’antaiu domnu din Cipru, dupa cu
cerirea Tierei-Sante decatra Gotfridu Bu- 
lione, se intemplâ câ o domna vediuta 
din Gasconia se duse sese inchine la 
Mormentu. deundo intornandu, la ajun
gerea in Cipru fu reu bajocurita de nisce 
oameni blastemati, si ea ne potendu-se 
mangaiA d ’aceasta dorere, cugeta sese 
duca soso planga la domnu, dar’ ore-
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dec.'i, ea mai aspru porsocutoriu uliu totu
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cine i diso cd so va osteni în-desiertu, 
ca-ci elu era d’o viotia atatu do slaba 
si cu pucina vadia, incatu cJu nunumai 
nu resbund cu dreptate bajocurolo al
tuia, fara nenumerato bajocuro facuto 
lui însusi le suferea cu o rusinosa ticalo- 
sia, astu-foliu jncatu oi'i cino avea vro-unu 
necasu si vorsd toculu facandu-i vre-o bajo- 
curaseu  rusino. Doamna audiendu acosl’a 
si desperandu dc resbunare, pentru a se 
mangaid incatu-va de dorerea sa, se lio- 
tari se-si bata jocu de misielatatea disului 
Domni:, si ducandu-so plangondu inaintea 
lui, i dise: „Maria-Ta, eu nu vinu la faci’a 
ta  pentru resbunaroa ce-o asteptu do ve- 
temarea ce mi s’a facutu, fara câ iesp la-  
tire pentru aceea, te rogu se mu inveti 
cum suferi tu votemarile, ce am intio- 
lesu câ ţi  s’au facutu, pentru-câ invoti- 
ându dela tine se potu porta si eu cu rab- 
dare pe a moa, care (scie Domnediou po- 
te-voiu face) cu plăcere ţi-o daruescu, 
dupa-ce scii se lo porţi asia de bine.“ 
Domnulu pan’ aci tardiu si nopasato- 
riu, câ-si candu s’a r’ deşteptă din somnu, 
încependu dela vetemarea faeuta acestei 
domne care o resburiâ aspru,se facu cel mai 
ager urmatoriu al fia-caruia, care ar’ fi făcut 
d aciinainteceva contravadiei coronei sale.*

Poftim şi din versiunea l i terară:
„Domnulu meu, eu nu vinu la faci’a ta 

pentru  resbunarea ce ou o asteptu de inju- 
ri’ace mi s’a facutu, fora câ satisfactiune, 
te rogu se me inveti cum suferi tu inju- 
riele, cari am intielesu câ ti s’an facutu, 
pentru-câ invetiandu dela tine, se potu si 
eu cu pacientia porta pre a mea, care 
(scie Dumnedieu pute-voiu face) cu plă
cere ti-asi dâ-o, dupa ce scii se le 
porţi atatu de.bine, otc. etc.a

E a tă  o bucată din versiunea mace- 
do-română:

„Regele peno a ora tardiu, lentu. 
si pregritatoriu, casi cumu de somnu 
regliasse incepundu cuba tjocur’a fapta a- 
cestei muliere, ce cu m are vigore vin- |

insului eo contra onore commisoro do 
auco in collo.“

Iui una nu pricep, cum oamonii a- 
ceştia i u  sS ruşina a păşi cu astfel de 
minciuni înaintea străinilor, zicând că ei
ii învaţă cum sună limba română. Ba si5 
află de ştiu şi az, cari urmând calea bă
tucită de aceşti savanţi moreu lăţesc prin 
lumea mare o limbă română alia Mas- 
sim-Donsusian. Alt leac faţă do ei nu-i, 
decât a tât în străinătate cât şi acasă în 
literatura noastră „detrahere ot pollem!“

Ou bucurie trobuo so salut cartea 
dlui Bomeo-Lovera : „ Grammatica della lin- 
gtta rumena coli' aggiunta d’ un vocabola- 
rio delle voci pui usnali‘ (Milano, 1892. 
Manuali Hoepli, nr. CXXIV.), căci în 
sfirşit şi italienii au prilej do a cunoaşto 
limba adevărată română. Nu pot însă 
lăsa fără desaprobaro că articolul mas
culin este-e,-ul (pagina 48.) 2). că Uterele 
(sic!,) t, d, să schimbă în ţ, z, (d) înainte 
de i, d. e. tu cauţi, tu vezi, (p, 113.). De- 

. şi cărticica dlui Lovera este o gramatică 
practică, care pentru scopul acesta este 
destul de bună, totu-şi trebue se pro
pună  adeveruri constate de filologia mo
dernă ; căci cine az mai operează cu li
tere, când şţim bine că sunetele sufer 
schimbare? Asta-i azbuchi, în fiilologie 
şi scriitorul de gramatică trebue se fio 
în curat cu toate fenomele limbii. Apoi 
mai poate fi indoială, că articolul mas
culin este lu? Cine. numai întru câlva 
s’a ocupat cu limba vechie română, este 
convins de faptul acosta.

Ca limbă, gramatica dlui Lovera ne 
oglindeşte limba adevărată română şi ■ 
noi tragem nădejdea, că italienii numai 
dobândi pot din ea.

Roma, 1896. februar. -

Dr. Ghiorghie Alexiu



ÎN PENINSULA BALCANICĂ SÉ N A ŞT E  O LIMBĂ ROMANĂ.
(Urinare)

Iniro nnii 1159—1173 călătorind Bo- 
nimnin tudolianul din iSaragosa in Pa
lestina, trecând prin Italia, Grecia oto. 
în Thosalia dădu do români, despre cari 
scrio următoarolo: „La Zoitun s(5 înccpo 
Valachin, acăroi loouilori locuesc po munţi. 
Poporul st5 numeşto iwlachi şi aşa fug do 
repede ca caprele. Depro munţi fneînva- 
siuni după pradă în posesiunile grecilor 
Nimeni nu cutează ai a tăca; nu se ailă 
imperat caro se-i poată în frîna . ')“

Scriitorii byzantini înştiinţările dcs
pro românii du Sud lo mai adaug cu a- 
ceea, p. o. Nikotas Choniates că zic, 
cumcă Thosalia s’a numit Vlachia mare, 
([i.v' î 'kt, n).a/ja); şi că Aotolia şi Akarma- 
nia a lost Vlachia mică (jj.i-/.pâ ear
în Epirul do Sud-Ost a fost Vlachia su
perioară (’Avw/SXa/ja). Aşa dar prin 1000 
a fost cunoscut numele de vlach, numele 
poporului român, pro întreagă peninsula 
balcanică.

In soclul a) Xl-lea aflăm adese vla- 
chi (romani) în armatele împăraţilor; 
căci fiind , nomazi ori ciobani, ca atari 
fiind do o conştrucţiune vigoroasă erau 
hine primiţi de soldaţi. — Obvin şi co
mune româneşti.

In 1082 pornind Alexius Komnenus 
din Constantinopoi cătră Trikala în con
tra lui Boemund, a trecut prin comuna 
vlachă Exeva.2) Tot acest Alexios luptân- 
du-se contra cumanilor în 1091, şi-a adunat 
armată noauă parte din bulgari parte din 
nomazi, şi pvo cari limba comună îi nu
meşte vlachi, zice Anna Komnena.

In seclul al XH-lea se întreţese şi

0 Haec est Valachiae initium, cuius incolae mon- 
tes incolunt; gensipsa Valachortan nonien gevit, ed en 
tate cum eaprioKs conferendi. E m ontibus in Graeco- 
rum regionem desccndunt, ut spolium e t praedain 
auferant. Nemo illos lacescere potest, nequo rex ul- 
lus cosdomare potest. lte r inter Barium et Abydum, 
in latineşte şi evreeşte la Tafel. Vezi : E. Rosler 
Romiinische Studien, pre pag. 104, de unde am de- 
copiat textul latin.

2) Anna Komnena, Alex. V. eis Ezeban chorion
Blachikim. Anna Komenna fica lu i' Alexios şi Irina, 
a  scris lucrurile sevirşite de tatăl seu.

istoria maghiară cu cca a imporiului by- 
zantin, în cari adosoa joacă rol vlachi, 
adocă români. Pro atunci oracol mai po- 
tornic şi col mai destoinic domnitor by- 

. zantin Mannil Komnonos (1143-1180) 
]>ro când în Ungaria domnoşto foarto ti- 
norul Gojza al II-loa (1141—1101) şi a- 
somonoa tinerii copii ai săi Ştefan al III- 
lea (1161—-1172), Ladislau II. 1162—11G3 
şi Stofan al IV-loa (1162—1165), cărora lo 
urmează Boia al IlI-loa (1173—1195). 
Scaunul regesc maghiar prin deselo va
canţe se clătina foarte. Şi pontru aces
tea tâmpuri scriitorii byzantini no sunt 
cu m ult  mai bune isvoarS, decât croni
cele patriei3) şi scriitorii latini din occi
dent.

Gejza al II-lea fraţilor lui Ladislau 
şi Ştefan le a dat venite princiari (eu cu
vintele cronicii: dedit ducales exponsas) 
adecă le-a fost menit venitele unei p ă r ţi  
anum ite a ţărei. După moartea lui fu 
coronat fiul seu de 15 ani, Ştefan al III-

3.) Cronica Iui Simeon Kézai eată cât şti des
pre aceea e p o că : »Post Belam regnavit Geicha XX 
annis. Tandem mori tur et Albaé sepelitur.

»Post hune regnavit Stephanus annis undecim 
mensibus novem. Quo quidem im perante Ladislaus 
dux sibi usurpat regnum et corona, anno medio. Al- 
bae sepelitur.

»Post istum  Stephanem fráter suus coronam 
usurpat m ensibus quinque et diebus quinque. Tan
dem derincitu r. '

»Sed post hune regnavit Bela Grecus, quem 
B echa et Gregor apud imperatorem Graecorum diu- 
tius tenuerant. Hio quidem fures e t latrones perse- 
cutus est, petitionibusque loqui trax it originem, u t 
Rom ana habet curia et imperii. Alba jace t tumu- 
latus.

»P o st Belam vero regnavit Em ericus filius
ejus«.

Chronicon pictum Vindoboner.se' (1358) vor
beşte m ai m ult de Gejza al ]I-lea, mai virtos îi a 
m inteşte călătoria prin Ungaria a iinperatului ger
man Conrad.

D ar despre Ştefan al i ll- le a  şi al IV-Iea, d e s
pre Béla al I ll- le a , despre Emerie abia şti cu ceva 
mai m ult dccat Simeon Kézai. Pre Ladislau insă 
care a dom nit efiteva luni, în locul lu i Ştefan al, 
IV lc a , nu îl am inteşte nici barem cu un cuvént.

3*



28 UNGARIA. V.

lea. Së auzim acum pre scriitoriul byzan
tin pre Kinnamos.

„Gejza a avut doi fii pre Lâdislau 
(BXaîwOXa/Ssţ) şi Ştofan (STsipavsç), Aceştia 
nu ştiu cu ce a vătămat pro unchiul lor, 
care i-a pismuit foarte. Aceştia deci du- 
păce au pribegit mai m ult tâmp, în ur
m ă s’a întors împeratul (Manuel) cons- 
tantinopolitean, punându-së s u b '  scutul 
lui. Aici unul dintre fraţi, Ş tefan s ’a în 
surat luând de soţie pro M iria, nepoata 
împăratu l şi fata frumoasă a lui Isac 
Sebastokrator.

Când după moartea lui Gejza pre 
undi dintre ei dătina legală îl chema sö 
ocupe tronul regesc,. căci la maghiari e 
aceea lege, că corona trebue se treacă tot. la 
unul dintre fraţii din viaţă, împeratul s ë - 
nisui ai reduce în patria lor. Do ' oare-ce- 
Gejza desconsîderind legea vechie & fost desig
na t de chronom pe fiul seu (pe Ştefan III). 
Maghiarii par te  din stima faţă de aceea 
lege, foarte temêndu-së de venirea împe- 
ratului, au delaturat pre Ştefan fiul lui 
Gejza din scaunul regesc, dându-J acesta . 
lui Ladislau, ear prè Ştefan  l’au împăr- 
teşit cu demnitatea de Uram. Acest nu 
me de demnitate adecă s ’a îndatinat a 
Însemna la magiari pre. urm aşul în dom
nie .(preclironom). '

. • D upă domnia, foarte scurtă a tâ t a 
lui Ladislau al II-lea, cât şi după cea a. 
lui Ş tefan  al IV-Iea, eară-şi së sui pre 
tron Stefan al III-lea. îm pera tu l  .Manuel 
së îm pacă cu Ştefan, ducând în  Constan
tinopol pre Béla - fratele mai mic a lui 
Ştefan) că pre fiitorul seu ginere şi ur
mător. Dar fiind-că a pretins Dalmaţia, 
ca moşie lui Béla, nu preste mult a erupt 
earăşi resbelul. Impëratul porni doauă 
arm ate contra Ungariei, una  sub condu
cerea lui Alexios la Dunăre, de unde (de' 
cătră Belgrad) së îndreptau d r  comun 
atacurile din partea împeraţilor, ear ce
a la l tă  sub conducerea lui Loon Vatat- 
zeş, spre Marea-neagră că de aici së-i atace 
de o parte  pre magiarii s'urprinşi. In  aceasta 
a rm ată  au fost şi vlachi mulţi cari sunt 
colonişti vechi din Italia, scrie Kinnamos, 
însoţitorul obicinuit al îm përatu lu i.1)

*) Kinnamos. E dit. Bonniana. p . 261.

Iată din acoásta vedem cumcă im 
numai în Thessalia şi A karm ania au lo
cuit români din armata Iui Loo Vatatzes. 
Succezőndu-i acelea atacuri, Manuel mai 
trimisă şi o a t r i a  armată sub conduceroa 
lui Ioan.D ukas, caro a devastat multe 
salo maghiaro (hunico) din părţile Tau- 
ro-Schytice vecinato cu Galiţia. Acest 
fapt a armatei a fost perpotuat prin o 
cruce .de metal cu inscripţio grecească, 
care în traducere latină sună a s t fe l : „Pan- 
nonicao quondam numerosa hic germina, 
stirpis Mars et dura matius sustulit Au- 
sonium. Iinperium Manuel Romae cum 
divus habébat, Comnenum augustao glo
ria prima domus. .

Manuel a fost - dopus pre unchiul 
seu: Komnenus A ndroni.pus de guver
nator a Niş-ului şi Branicov-.ului (NoYtjű 
T£ -/.ai Bpav^olîr,?). -A cesta atacând viaţa 
ímpöratúlui ajunge în prinsoare, do unde 
s?ăpând sS nisueşte a refugia cătră Ha
liéi (în Galiţia). Dar când lui Andronic 
îi încetase frica. ca. şi cum acum ar fi 
scăpat de persecutori, ajungând la mar
ginile Halici-ului, atunci căzu în ghiarele 
vinătorilor.

De oare-ce valachii. la 'ca r i  au fost 
ajuns vestea despre fuga lui, l’au prins, 
şi l ’au dus înderep’t la  împeratul.

P re  acest tâmp aşadar deja prin 
1164, şi-cu Halici erau valachii (românii), 
cari cunoşteau foarte bine drumul ce 
ducea }a împeratul grecesc; aşa fiind p 8 
atunci principele Halici-ului. aliatul lui 
Manuil, şi relaţiunile bisericii erau legate 
de Constantinopol. '

In anul 1173 murind Ştefan al III- 
lea i -a 'u rm a t  pre tron fratele seu mai 
mic Béla,‘pre caro cronica maghiară îl 
numeşte grec (graecus), din causa că a 
fost educat, în Constantinopol unde totuşi 
n ’a devenit ginerele i u i  Manuil, ci încă 
trăind, acesta a ajüns de rege a ungari
lor. După moartea lui Manuil (1180) şi 
în Constantinopol Komnenos Alexios al
II-lea (1180—1183) şi Komnenos Andro- 
nicos I-ul 1183—1185)-încă- au domnit 
foarte scurt tâmp, cărora le a urmat An
golos Isakoos al II-lea (11Ö5—1195) caro 
după Angolos Alexios III. (1195—1203)
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eară-ş s’a suit pro tronul împoratosc do 
la 1203-1204, după cum vom vedea mai 
la valo. Acest Isnc (lupii monrtoa mui rii 
galo primo, a cerut do soţie, pro Marga
reta, pro fica do zoco ani a lui Boia al
111-loa (OuYY?'-a IîeAăţ) No ii irul bani 
spro acoperirea speîsolor nunţii strălucit© 
si a altor sposo împrounato cu ncoasta, 
astfel onarează Nikotas Chroniates, scri
itorul împoratului, (ir6doiil<) a adunat da
rea do prin oraşS şi, provinţii aţâţind 
prin acoasta inimiciţia barbarilor co lo
cuiau jn Iliiemus, cari înainte de aceea 
se numeau mocsienij car acum se numesc 
vîachi, pro cari i au asigurat munţi ne
umblaţi şi cotaţi. .

Vozând dcci că lo m ână vitele pen
tru daro, s’a rosculat. Conducătorii le-au 
fost f ra ţ i i : Petru' şi Asan, fii ai aceluia 
popor (o|j.0Yîvs5ţ •/.«’• -TKÎc-cpocr

Aceştia adecă au fost mers la îm- 
peratul, voind întro în armata împe- 
râtului, dacă vor căpăta moşie în Hae- 
mos, fiind aceasta asecurată prin decret 
împerătesc (6tâ fiaaiXiwv YPW“™?)-. Aceasta 
cerero a lo r 'a  fost denogată, şi fiind că 
ei s’a purtat şi necuviincios, Asan fu păl
muit do cătră loan Sobastokratos. Infu- 
j 'iindu-s8 prin aceasta, au prins a aţâţa 
contra împeratului .pre români, cari l’a 
încoput însă a heşitat. Fraţii deci alergă 
la astuţie. Au edificat însă o casă în 
onoarea fiului Demetriu de Thessalonica 
făcând sB creadă poporul, că irfinţul a pă
răsit Thesalonia şi a venit s6 şeadă aici, 
căci şi D-zou vooşte libertatea slavilor şi 
«bulgarilor (teu  twv BtuXYoipwy y-®i '<>y/ BXcbi/uv 
fe'Kuq). M aîncă au păşit la mijloc vrăjitori şi 
Vrăjitoare cari cu ochi sângerânzi şi buze 
spumogânte îndemnau poporul la res- 
co a lă ; Petru ’şi pune coronă pro cap, s8 
incalţă cu păpuci roşii şi astfel ca împe- 
rat umblă printre popor.

Revoluţionarii ar voi sd ocupe Pres- 
lava, d a rv ezo n d  că aceasta  nu le suc
cede atacă locurile libere, ducând cu ei 
între munţi mulţi romazi liberi şi vito 
Isac merge contra lor cu o mică armată 
şi îi şi snrprindo între m u n ţ i ; dar Petru 
şi Asan şi alţi capi ai revoluţiunii dis
par, şi dupii ziua evangoliului aşa sar in

Dunăre ca porcii în- lac, ocupând astfol 
la pchyţi, după cum onarează Nikotas 
Choniates, caro aici numoşto do schyţi 
pro cumani, pro domnii ai Românioi ori
entale şi ai Moldovoi. Isao cutriortt în 
treagă Moosia, aducând ici coloa bucato, 
dar rugat fiind do locuitori sd retrage 
fără do a lăsa păzitori în cotaţi.

Fraţii Petru şi Asan în speran ţa  
pradoi adună întro cumani cu ajutorul 
oarecarova, cu caro roîntorcândusd In 
Moosia, au fost decişi că vor supunosub
o domino pre bulgari şi maghiari (vlachi) 
pro cum au fost înainte de aceea, adecă 
sd-i eliboreze. _ ' \

In contra lor nu merge însă însuşi 
împoratul, ci concrode armata lui loan 
Sebastokratos, caro ce o . drept o norocos 
în purtaroâ resbolului, dar chiar pentru 
aceasta devine suspicios înaintea lui Isac. 
Acesta deci învesteşte de duce al arma
tei pre loan Kantakuzenus, care însă e 
foarte neblejnicîn dispuseţiunilo sale (ou- 
xaXwţ). Din care causă conducerea a rm a
tei oară-şi so concrode altuia, anume 
lu i :  Vranas Alexios, însă acesta se p ro 
clamă do contraîmperat în Adrinapolis, 
pen tru  care fapt a fost decapitat. O ast
fel de strategică însă nu poate sufoca re- 
voluţiunea care prin ' in te rven ţiunea  cu
manilor a devenit, un resbel periculos. 
Cumanii şi românii (vlachii) pustiesc din- 
p reună .1) Un aliat natural d e v in e . lui 
Asan şi revoluţionarul sârb jupan-u l Ne- 
manja. Cu toate acestea îi succede lui 
Isac a ajunge o mare. arm ată  cumană în  
1187 la Iambol, care' ducea cu sine 12.000 
prinsoneri ş im ulto  vite din Thrakia, cari 
apoi au fost eliberaţi. Ma în 1188' grecii 
au prins şi pe muierea lui Asan, din care 
causă urmă armistiţiu. P re  cum se-vede 
Asan deja în 1186 puse pre Yasil de 
mitropolit indepondent de patriarchul de 
la Constantinopol, ca prin aceasta bise
rica bulgară eară-ş se fie independentă.’)

’)  BAoast Xr,V;u|xevst [J.eia K c^avuv. Neke- 
tas Choniates, t>. 481 şi 561.

*) Vasil în 1203 se zice a. fi epiicop de 18 
ani. Theiner, Mod. Slavorum, 28.) quod mea anima 
desideravit per octavum decimura annum. V eziJire- 
cck, Gesch. d. B. p. 22G.
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După anu) 1190 bulgarii şi vlachii 
nu ajuns deja în posesiunea fortăreţelor 
şi răpind di Sophia moaştele st lui Ioan 
de Ryli, le au dus cu pom pă maro în 
Trnovo. Aiurea încă fac asemenea, ear 
metropolitul Vasil to t-dea-una le pri
meşte acelea cu m are pietate, do oaro-co 
cu moaştele bisericilor greceşti credeau 
a-şi asecura puterea a tâ t  a noaei biso- 
rice cât şi a politicei1).

Necasurile im periului byzantin le 
mai măreşte espediţiunile cruciaţilor, care 
sub .conducerea îm peratului Frideric I-ul 
trecând prin U ngaiia  şi Bulgaria ţinea 
cătră Constantinopol de undo avea se 
treacă pre litoralul Asiei. A ceasta  espe- 
diţiune care o a descris un participant, 
an u m e : Ansbertus, aruncă m ultă  lumină 
asupra relaţiunilor de a tunci spre penin
sula balcanică.

Imperatul german s ’a decis în adu
narea din Mogunţia ţ in u tă  în 1188 sg 
conducă espediţiunea cruciată. Vestea 
despre aceasta ajungând la împeratul 
grec Isac, acesta trimite delegaţi la Nürn
berg, unde încrezuţii am bilor împeraţi 
închiă alianţă ju rându-se  pre evangeliă, 
că Frideric nu va trece prin  imperiul 
grec ca inimic, ear Isac va pregăta  tér- 
guri.de provîante şi va transporta  cru
ciaţii în Asia.

In anul 1189 în a doua %\ de Ru 
sălii porneşte arm ata  cruciată. Regele 
Béla al IlI-lea prin delegaţii sei promite 
primire ospitală im peratu lui şi ducilor 
lui. In armata cruciată e acolo „episco- 
pus Iazarensis de U n g a r ia “ ce apriat 
voieşte afi „Iaurinensi's“ astfel scriitoriul 
înţelege pe episcopul din Győr.

, Deja în 4 Iunie regele magiar pri
meşte pre îm pera tu l ' lângă Strigoniu (in 
vicinia Strigoniae, quae et G rana dicitúr, 
tnetropoli prima Ungariae), căruia regina 
Margareta sora regelui frances, îi d o 
nează o şatră duplă deam nă de admirat.

Prin oraş în tr’o casă în cinste me- 
sură fărină ori orz, în alta oves pre sama 
cruciaţilor lipsiţi. Afară de aceasta re 
gele demândă, că episcopii şi oraşele s8

') Idem, ibidem p. 228.

primească cu îmbclşugaro armata. »Oare 
regelo a făcut’o aceasta din frică ori iu 
biro, o vom vodca la urmă« meditează 
A nsbertus suspicionând. Aici zice el nu
mai cu înschimbaroa banilor no ni/ pă
gubit ungurii. (In solu commutationo de- 
nariorum et argenti Ungari graviter nos- 
tros angariaverunt.

In ziua naşterei Sântului Ioan bo 
tezătorul (Sânziene) în 24 Iunie cu maro 
greutate troc cruciaţii Drava prin Sir 
mium odinioară cetate vestită, în ziua 
de Sântul Petru şi Pavel troc presta Sava, 
unde aceasta s8 varsă în Dunăre. Astfel 
dela Pojon pănă aici au călătorit cinci 
septemâni întregi (postquam opud Pres- 
purch  terram Ungaricam atti.Ţimus.)

Pre malul Savei în o cetate rui
nată do ju m îta te  a câroi imtao e W iz
zenburch sau Belgrad (in civitate semi- 
dirata Wizzenburch dicta, quae et Bcl- 
g iadum  dicitur) şi au întins şatrele. 
„W izzenburch“ e Weissenburg, Belgra
dul de azi2). - ,

Trecând prin păduri în  doi Iulie am 
ajuns in Brandis — astfei enarează Ans- 
bert unde toate celea depre năi le-am' 
încărcat pro care, astfel pănă aici pro- 
vientul şi alto pachete au mers pre Du
năre in jos  încărcate pre năi. Imperatul 
donă vasele regelui maghiar, voind a ’1 
recompensa p'rin aceasta pentru binefa
cerile primite dela e l;  regele încă ’1 onoră 
cu multe daruri pre delegaţii sei. Prinţul* 
de Brandis s’a purtat mişeleşte, ca toţi 
grecii. E l in loc se conducă armata cru
ciaţilor pre drumurile bătute, o conduce 
pre drumuri stâncoase, ma şi pre cale a 
făcut să se arunce arborii tăieţi, după 
cum urma mandatul împeratului grec. 
Cruciaţii maghiari însă cunoscând bine 
căile, a prevenit cu .v r’o doauă-trei zile 
armata curăţind drumurile, neputendu le

2) Nu ine sfieac a intercala aei următoarea 
notiţă ': in 1189 Wizzenburg e egal cu W eissenburg. 
In  Ardeal aproape de Ocnele-Sibiului (Fis-akna), pe 
nem ţeşte Salzburg. Numirea de Viz e împrumutată 
dela coloarea apoi, care se numeşte JFem-wasser 
(Rîu alb), poporul şi mai dem ult şi acum o numeşte 

I Weissicasser,
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eontrecta mişeii do proci (graeeulis ro- 
sistoro non valentibus )

Dar cruciaţii esperează un co şi mai 
periculos. In 15 Iulio să înf'undil in tr’o 
p ă d u n  secularii Aici îi aşteaptă în pân
dă greci, bulgari, i-erbi şi vlaclii ; lo atacă 
din când în când castrelo, inipuşcând cu 
si3” (!ţi invoninato servitorii, co pitşunau 
cnii. „Pro caro i-am potul prinde diutro 
ei no-au mărturisit că o nu făcut aceasta 
la mandatul . prinţului do Brandis, dar 
şi mai virtos la mandatul împerntului 
grec.“

In pădurea acoasta sosesc şi dele
gaţii regelui maghiar la armată, spunând 
ca ginerelo regelui împoratul Constanti- 
nopolitan n’a potut trimito dologaţii spre 
a saluta pro îinperatul gormân, d incausa  
că ol aro rosboiu dincolo do maro. Delo- 
gatii maghiari mai fac cunoscut şi acoea 
că după oi mai vino . o noauâ armată ger
mană do cruciaţi şi poregrini.

(Va urma.)

Paul Hunfalvy.

LEGILE Şl DATINILE VECHI ALE SECUILOR.
(Urmare.)

11. Libertatea personală a Secuilor.

Secuii au fost împărţiţi în treiclăsi 
conform averei lor, fruntaşii (seniores, 
potiores, primores), cavalerii sau călăreţii 
(primipili, equistos) şi pedestraşii (pedi- 
tes) pre cari de comun îi numeau oameni 
de rend, ori comunali icommunitas). A- 
cestea troi clase ş ’au format însă un 
felin do cast, unde unul nu poate trece 
dintr’o clasă în tr’alta, ci precum frunta
şul care sărăcind nu putea merge în  rca- 
bol cu numerul recerut de oameni, de- 
.venia călăreţ, ear călăreţul dacă pentru 
sărăcie nu potea servi călare, devenia ca 
pedestraş, tot astfel oamenii de rend (pe
destraşii) dacă se înavuţau ajungeau în 
rendül călăreţilor, ear că'ăreţii în rendül 
fruntaşilor, cu ocasiunea controlelor şi 
ştirea işpanului secuiesc. Ce atinge li
bertatea personală, in aceasta privinţă 
toţi secuii din toato trei claselo au fost 
egali şi fără deosebire nobili, şi fieste- 
caro secuiu dopre teritorul coronei U n
gariei, caro ş’a potut documenta origi
nea sa din sânge secuiesc, a potut folosi 
şi aievea a şi folosit pretutindenea drep
ţii iile de nobil.

Pre secui ca pre un popor caro ştio 
se moară şi sii trăiască pentru libertatea 
sa, ii depinge Bonfiniu cu următoarele 
cuvinte : »sclăvia nu o pot suferi, ca şi

unii* cari în tr’atâta adorea-iă libertatea, 
cari s u n t  mai aplicaţi a muri decât a 
p lă ti  dare.1)“ •

D upă codicele de legi al lui Verbő- 
ezi, care s’a compus din vechile, legi şi 
datini şi a fost sancţionat de rege, se
cuii transilvanieni toţi sunt nobili privi- 
geliaţi, »cari se folosesc de legi şi datine 
cu totului deosebito, în celea de a le 
resbolului sunt cei mai esperţi, şi cari 
conform datinelor strămoşilor lor, averile 
şi oficiile le îm part între sine pro basa 
vitelor, a neamurilor şi a ramurilor a- 
acestora2).« „Toţi pretind de a -fi ţinuţi 
de nobili, — scrie Nicolau Oláh — ca 
şi cari sunt rămăşiţele hunilor de odini
oară. Nici nu vighează înzădar asupra 
acelui lucru, că să se folosească de ace
lea privilegii ale libortăţii : . căeP în tr’a- 
dever nici nu sufere pre nimeni ca in 
libertate se fie mai pre sus de ei. Intre 
ei şi col mai mic se bucură de aceaşi 
libertate, ca şi cel mai maro.3) Tot astfel 
scrie şi Verancsics când' enarează origi
nea secuilor dela hunii lui Attila  ; „Ace
asta e originea secuilor, do aici ’şi - au 
libertatea, conform cărea sun t absolut

') L ibertatis impatientissimi, quippe qui us- 
que adeo libertatém  colunt, u t mori, quam  tribu ta  
solverc m alint. Bonfini l. c. p. 108.

2) Verlőczi, Decretam. Tripart. pi III. titl. 4.
3) Oláh, Hungaria et A tti a p. 195’
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scutiţi de darea anuală şi do dătoriilo 
sclavilor1).

Astfeliu între fruntaşii socuilor şi 
Intre călăreţi, precum şi Intru călăreţi' şi 
pedestraşi ori oamenii do rând, n ’a esis- 
ta t  Într’adev6r nici o deosebire ceea ce 
priveşte libertatea personală, ci numai 
In modul de obligamontul În tempul de 
resboiu şi în dreptul do a  purta oficii 
pre basa consanguinităţii sau a nomşu- 
gului.
1 A  fi secuiu şi a fi l iber a fost equi- 
valent până atunci până când Ioan Si
gismund în anul 1502 după  sufocarea 
revoluţiunii secuieşti, prin  scurtarea drep
turilor din eonstituţiunea vechie a secui
lor, pre comunitatea secuiască învinsă 
nu o a spoiat de liberta tea  sa, donând 
astfel o parte din cei aruncaţi în iobă
gia partisanilor söi.

Aceasta o adevereşte însuşi regele 
Ludovic Marele, caro când s ’a ivit indo- 
ieală despre originea secuiască a lui Paul 
Senyöi şi consângenii lui aşezaţi fiind 
aceştia în  comitatul Szabolcs în  1346, a 
lăsat  să se facă investigaţiune în  causa 
aceasta prin capitlul din A gria  şi după 
ce in urma investigaţiunii s ’au  adeverit 
originea lor secuienească, i-a recunoscut 
de secui adevgraţi, şi încă  astfel că ei 
în privinţa această nu  su n t  dători a areta 
nicăiri carte de privilegiu, şi că pot lo
cul unde vor voi 2). Oaro astfel ar fi pro
cedat regele, dacă sScuii a r  fi fost colo
nişti aduşi de vr’un rege m agiar ca apă
rători de graniţă, după cum  opinează şi 
vesteşte Timon, Pray, S c h lo s e r ş i  Hun- 
falvy ? Şi chiar dacă o vom şi presupune 
aceasta, oare pute-o vom crede, ori re- 
solva cum-că dintre sute şi sute de mii 
de secui, pre cari regele de secur nu i-ar 
fi potut colonisa în Transilvania , dintre 
nobili magiari unul fieşte-care s’ar fi po 
tu t  folosi de libertatea ce o aveau no 
bilii; cea ce nu se poate trage nici la in- 
doeală după cum adeveieşte  legea şi

*) Opurile lui Vtraacsics t .  I .  p . 144.
5) Szlkely oJdeveliăr I. p. 52 . Carte de privi- 

vilegiu referitoare la  libertatea  secuilor în t im 
pul acesta n ’a esistat, ţ i  după d rep t nici n ’a potut

I usul din viaţă. Căci do astfel de libor- 
tate a nobilimei, ca şi caro le compotoa 
söcuilor pre intreg toritoriul coronei nja- 
giaroi nu s’au bucurat nici când nici 
cumanii coloniştii în patria noastră do 
Béla al lAMoa, cari lnttt sö bucurau 
de libertatea personală şi orau armaşi 
sub steagul regelui, însă pentru  pămfin- 
tul dobândit dola regele, dătoriau cu dare 
(census) anuală» tocnmi aşa ca Saşii din 
Transilvania şi nemţii din Szepes.

I I I .  Olligamentiil Secuilor de a lua parte 
în  resbel.

SScuii ca toţi egalii în libertate, erau 
dători a apera ţara cu arme, şi ca nobi
lii ţSrii orau obligaţi a servi în armata 
regească; însă obligamântul lor de a lu a .  
parte în armată n’a fost tocmai ideatic 
cu serviţiul grăniţerilor, ci din contra s’a 
deosebit esenţial do acesta. Regulam en
tul adus cu privire la rescularea gene
rală a acelor trei naţiuni şi întărit de' 
regele Mathia în 1463, referitoriu la sS- 
cui astfel dispune: „SScuii conform da- 
tinei străvechi sunt dători a trimite d i - ' 
tre  ei doauă din trei părţi (a/s) în armata 
ţării (ad exercitum generálom), rSmânând 
la toată întâmplarea acasă a tria par
te {%).

Chemarea spro rescoală să se în-, 
tâmple însă nu prin o sabie sângeroasă 
sau prin cartea (scrisoarea) işpanului a- 
celor secui, sau prin a d-Iui voivod dacă 
acela e tot-odată şi işpan sScuiesc. Când 
însă va pretinde că poporul să se scoale 
numai decât atunci căpitanul fie-cărui 
scaun sö concheme poporul prin tobe şi 
prin aprinderea focurilor în locurile de
signate spre acel scop, şi cine nu se va 
aduna la acel signal, se ’şi peardă ca
pul.

Că însă se nu fie g re ş d ă  nici în 
sculare nici în resboiu, în tâmp de pace 
e dătoriu căpitauul fieşte-eărui scaun şi 
încă nu chiar rar, sé ţină controlă cu 
privire la arme şi alte aparate de res
boiu.3)

3) Székely oki. I. p. 198,
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După Nicolau Olah, — caro ş’a 
scris înştiinţarea dcspro sociii pro tömpul 
regelui Ioan, adecă înainte do 1540, — 
Secuii atunci atât s’uu fost înmulţit, »În
cât, când au avut rosbol pro uşor au po- 
tut conscrio şi duco în castru 50.000 do 
oamoni înarmaţi ma cliiar şi mai m ulţi1)“ 
Contâmporanul mai tinör al lui Oláh, a- 
decă Antoniu Vornncşics ncooa scrio des
pre söeui; cti : „azi pot d co în castru 
treizeci do mii do oamoni, i'rtră insă ca 
sö îşi laso no apilrato vetrilo . ' Do sigur 
servesc calare fűiit do nici o pregătire 
do resbol, şi nu apar prin nici o decora- 
ţiuno militarii, ci inenzóndu-so în ; nu- 
mörul şi in .vitejia lor vcchiă sö luptă 
strajnic. Signalul do resbol nu îl dau. 
prin tulnic.ci prin trimbiţă, şi dacă luc
iul nu ajungo iuto spre ciocnire, atunci 
urindu-sö de manevre sö departă .“

Obligamentul lor do a lua parto în 
resbel însă îl descrie astt'ol : „Când rogii 
declară resbol sunt datori a lua parte 
pre-spesele lor, insa in doosebiie condi- 
ţiuni, dacă îşi păstrează foarto vcchia li- 
bortato. Căci dacă au să sö lupte contra 
inimicului do Nord, ori Orient- sau din 
patrie, toţi prind arme şi sö luptă fără 
întrerumpore pănă. la finitul ' resbelului, 
dacă resbelul é îndreptat contra inimi
cului de Vest, atunci trimet o a zecea parte 
dintro ei şi presta 15 zile mai mult nici 
nu römáneau acolo, contra inimicului de 
Sud merg jum ătate  şi atâta rămân acolo 
pănă nu mai pot. In témpul acesta cu 
daunele ţgrii au suferit şi oi unele pre
scurtări în libertatea lor, în tru  cât a fost 
silit, a; presta ajutor adeseori patriei, ce 
se află în periclu şi încă acolo unde a 
pretins numai lipsa3)“

, . Serviţiurile secuilor prestat în rés
ből care a fost in us din témpurile celea 
mai vechi, şi care din lipsa constringă- 
toare a suferit unele schimbări deja pre 
tâmpul lui Verancsics în mijlocul aedu
lui al XVI-lea, mai în dotail îl scrio re
gele Ulászló al Il-lea in decretul seu de 
privilogiu ndat pro sama söcuilor în anul

') Ohih, H ungaria ct A ttila, p. 195.
2) Opurilo lui Vorancsics, I. p. 144, 145,

1499, prin caro întăroşto Jegilo şi dati- 
nolo străvechi a-lo acestora. Când Maies
tatea Sa regolo, — astfel sună docretul
— va porni in rosbol spre Orient, adocă 
spro Moldova, atunci toţi secuii, călăroţii 
şi pedestraşii, adocă su n t  dători a pre- 
morgo înaintea întrogei armato a Maies
tăţii Sale, datori fiind a aştepta  ciocni- 
niroa în decurs do 15 zile pro spesolo 
lor, afară do hotarul ţării, vonind în dc- 
răptnl armatei cu ocasiunoa ' roîntoarce- 
rei. Mai doparto când Măiestatoa Sa ’şi 
va trimito delegaţi (suarn porsonalom 
praesentia'm) spro acoloa părţi alo Orien
tului, atunci numai jum ăta te  din secui 
sunt dători a lua parto în modul amin
tit. Mai departe când Maiestatea Sa va 
porui în porsoană în resbol spre Sud, 
adecă pre părţilo Munteniei, f.tunci earâ-s

- sunt obligaţi din călăreţi şi pedestraşi 
se ieo parte, aşteptând 15 zile ciocnirea a- 
fară de ho 'arul ţării Maiestăţii Sale,-în
colo mergând înaintea armatei la întoar
cere îndărâptul e i ; când insă in acelea 
părţi va; continua resbelul delegaţii Ma
iestăţii Sale, atunci secuii sun t dători a 
servi cu a cincea parte din ei. In urmă 
mai doparto când Măiestatoa Sa regele 
va porni în persoană în resbol spre păr
ţile apusene, atunci secuii sunt dători a 
tremeto tot dela zece ogrăzi (curţi) câte 
un soldat plătit în serviţul -Măiostatei 
S a le ;  dacă însă spre acelea părţi ar con
tinua resbelul delegatul Maiestăţii Sale, 
sau Maiestatea Sa în persoană va porni 
în resbel spre Nord, atunci secuii sunt 
dători a trimite tot numai din a  20-ea 
parte un soldat plătit.“ ,

Cu ocasiuriea unei astfel de trimi
tere a armatei din tot scaunul dintre frun
taşi sunt dători a da şi un căpitan. Es- 
pediţiunea mai sus am intită  este insă de 
a sS înţelege astfel, încât se nu fie în 
contrazicorei cu lipselo şi periclelo ame
ninţătoare de acum a acestei ţeri a T ran
silvaniei.

Espediţiunea mai sus descrisă însă 
este do a so înţelege astfel, încât âe nu 
fie in contrazicere cu lipsa şi periclul 
amoninţător de acum a ţiirei aceştia şi 
părţilo ardelene ; ci secuii amCsurat tŞm-



34 UNGARIA.

pului şi lipsolor împrejurărilor sB fio ob
ligaţi a se lupta pană atunci, pănă când 
cu aplanarea şi încotarea necasurilor ţC- 
rii prin respingerea inimicului nu sB va 
reîntoarce earăşi pacea în întreagă ţara, 
în caro restâmp ei nici sd nu sB poată 
folosi de datinele lor mai sus descrise. 
Căci pre cum sB poate vedea pre lomp 
co merge sB cască şi apar alte şi alte 
pericle şi lipsB, fiind că acestea pretind 
dispuse'ţiuni şi sfaturi noauă, pentru a- 
ceea nu voim absolut, ca aooasta conce
siune a noastră se fie contrarie lipse- 
lor de acum. Afară do celea zise se fie 
ob ligat publicul secuieriesc a lua parte, 
cât se poate do frumos înarmat, precum 
a fost în datină şi până acum, în toate 
resboaiele ce ar ameninţa Ardealul din 
ori şi ce parte, la provocarea şi m anda
tul Mâiestăţii Sale, a voivodului actual' 
ori a işpanului, m a se fie, obligat, a vi- 
gila (invigilare) în continuu pentru apă
rarea  patriei, din care causă acel secui 
sunt absoluţi de ori ce dare sau altfeliu 
de plată, şi ca nobili adeveraţi au fost 
îm părtăşiţi do toţi regii străluciţi ai U n
gariei în privilegii nobilitare. Mai de
parte  când a fi să se întemplo trimiterea 
şi ho târirea  numerului lor, când aceea 
să se îniemple prin işpan dimpreună cu 
fruntaşii lor, şi aceştia se fie obligaţi ca 
îm preună se scoale acest şoiu de popor, 
astfel însă că işpanul ; o esameneze şi 
se determine că în casa fieşte cărui că
pitan şi fruntaş, câţi oameni 'p o t  se re- 
m ân ă  am esurat servitiului, meritului lui

şi împrejurărilor tö m p u lu i ; nu pentru 
aceea doară ca Maiestatea Sa regele ar’ 
fi obligat s8 o facă aceasta, ci ca astfel 
sö dovină mai prornţi spre serviţiul re
gesc, şi sö poată vedea din aceasta, că 
sunt vrednici de graţia împoratului. Du- 
pă-co luptătorii s’au concrozut unui co
m andat do a Maiestăţii Sale, dacă oare
care dintre oi ar fugi sau ar aţiţa neîn
ţelegere în armata Maiestăţii Sale, unii 
ea atari sB-’şi peardă capul, ear avoi\?a-i 
nobilă să treacă la Maiestatea .Sa regele 
şi comandantul lui. Cari însă cu oeasiu- 
nea unei astfel do espediţiune, încăpăţî
naţi ar remânea acasă ori n’ar voi se în 
tre în armată, pro aceştia se-i poată pe
depsi şi globi işpanul. lor dimpreună cu- 
fruntaşii lor. Mai departe cu ocasiunea 
limitaţiunii (limitatiók) şi infiinţărei a r
matei amintite sB pot scuti de ori co 
espediţiuni fruntaşii cu jălerii ori oame
nii lor cari locuiesc pro pămentul frun
taşilor, şi alţi oameni seraci, cari n’au 
avere nobilă ce ar valora trei florini, 
precum şi cetăţile şi opidele, adecă cen- 
trolo scnunelor secuieşti, ' afară de caşul 
când inimicul a atacat părţile ardelene 
causând daiină în ele, în care cas şi a- 
cestia se fio obligaţi a prinde arme ame
surat limitării işpanului secuiesc.1)“

(Va urma).

Dr. Cetről Szabó.

') Monumenta Hung. Iuridico-Historica till. I. 
fi. 7 - 9 .

TESAURUL DELA KR ASZNA.
(Fine.)

De mesurat însă a trebuit şi ordi
nul şi ruda, căci pentru aceea au costat 
exagia solidi şi mesurile îndatinate, fi- 
ne ţa  o a amesurat la amendoauă soiurile 
do aur sigilul. t

Pre basa tuturor acelora deja Momm
sen provocându-se în opul seu celebru 
Gesichichte des römischen Münzwesens 
la cuvintele din Dig. 48: Lego Cornolia

cavetur, ut qui in aurum viţii quid addi- 
dorit, qui argenteos numos adulterinos, 
flaverit, falşi crimine tenori,* care lege 
Corneliană îşi are originea dela S u lla ;  
astfel sB denunţă : „Diese B es t im m u n g . . .  
sotzt voraus das dio an Geldes statt, um
zulaufen bestimmten Goldbarren von dem 
gewöhnlichen Rohgold sich äusserlich un
terschieden mul durch irgend ein Kenn-
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zeichon ih r  Korn von S taats  wegon an 
gezeigt und vorbürgt ward . . . jnsö a- 
dange: „doch ist von einem den Gold
barren oigenthümlichon Stompol bis jetzt 
nichts bekannt, und es kann sein, dass 
man, um die Tlieilung nicht zu erschwe
ren, die S tom püung  unterliess.

Iată unei piirti mici a frumoasoi 
noastre patrio inuntonsil, fostului Ardeal 
i-a fost dat sä sö servească cu documen
tul cel mai pro sus de tontă îndoiala, 
ce l’a căutat savantul pentru ai'everiroa 
deducerilor salo agore. Rudelo do aur af
late în pădurea Krasznoi sunt tocmai 
astfel ştampelato, a căror menire a fost 
sö circulezo în loc do bani.

Au aflat zece rude, dintre cari pa
tru ie au bucăţit oamenii şpoculanţi, ear 

. i)ro G (şi dintre acestea una o tăiată  în 
doauă) au succes a le păstra  pre sama 
ştiinţei, cari de presente se află sub paza 
casariului din Sepsi-Szentgyörgy. Le des
criu ca unul care le-am vezut cu ochii 
(ca m artor ocular).

Despre suprefaţa lor odată s8 poate 
observa, că au fost versate în ţovi de 
forma unei coveţi, cari probalminte au 
fost de fer. Aceasta o dovedeşte netezi
mea părţii din jos şi piezimoa părţilor 
laterali a rudelor de aur. De fer nu se 
lipeşte aurul. Partea do asupra rude
lor la început a fost convexă, susţinând 
astfel şi după recire forma convexă a 
liquidului ce nu s’a lipit de păreţii va
sului. In aceasta arie convexă sunt im
primate ştampilele.

Foarte bine le-a asSmânat oare-ci- 
neva cu rudelo do ceară de sigilat.

Ştampilele arată doauă feliuri de 
sisteme, şi întâmplarea a voit aşa ca 3 
dintre rudo se a rote o şpeciă ‘ de ştam- 
pilare, ear celealalto trei ceealaltă spe
cia

Trei dintre rude arată următoarele 3 
forme de sigil.

1) In o arie cuadrată formată de li
nii punctate sö vedo şezând într’un bra- 
ţariu (scaun cu braţe) o femeie cu veşt
minte lungi şi împodobită cu diademă, 
ţinând in muna dreaptă un ram de palm, 
ear in stânga cornul abuudanţoi rezâniat

de umSr, la doauă dintre sigile în spat 
Jiber înaintea feţei femoii s6 află sGmnul 

p 
*

car Ia al treilea sigil o stea cu opt coar
ne ; sub ea în iin şpaţ despărţit prin
o linie do mărgele urmiitoarclo l i te re : 
SIRM.

2) Pro un asomenoa şpaţ cu ceva 
însă mai îngust, s8 află trei portrete 
mignon, dintro cari cel din marginea 
s tângă o mai mic docât celealalto doauo,■ 
do a dreapta  portretelor sd află literole 
DDD, ear do a stânga litorolo NNN.

3) Pre un asemenea spaţ însă cu 
ceva mai mic se află următoarele litere :

LVOIANVS 
OBR. I. SIG. x

tocmai în  doauS rânduri.
Afară de aceasta pre ruda aceea, 

unde înain tea  feţei femeieşti sS vede o 
stea în loc de semnul : 

p 
x i

se află insă  şi cu al patrălea sigil mai 
mărişor' adecă, -

4) Pro o asemenea ario cuadrată în 
trei rânduri:

QVffiILLVS 
ET DIONISVS 

#  SIRM SIG

după litera din urmă o frunză do palm cul
cată

Pre celeâlalte trei rude nu se află 
sigilul nici cu celea trei portrete mignon 
(nro 2), nici cel cu femeia şezând (nro 
1), ci numai cel de sub nrul 3 şi- încă 
u n u l :

5) In un asemenea cuadrat in  trei 
rânduri :

FLFLAVIAN  
US PRO. SIG. 

ADDIGLiA

şi după litera din urmă frunza de pnlm 
culcată.

Se vodem mai întâi ordinea sigile- 
lor pre rudo :

R uda I., o de lungimea 16 8 cm. de
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greutatea 409 grm., sigilele sunt astfel 
aşezate pre ea din s tânga cătră dreapta:

. 4, 3, 2 , 2 , 1 .
R uda II., e do lungimea 167 cm., 

do greutatoa 372 grm. ordinea sigilalor:
3, 3, 2, 1. .

R uda III., lungimea 16 cm., grou- 
tatea 339 grm. ordinea sigilelor : 3, 2, 1.

R uda IV., lungimea 16'T cm., gou- 
tatea 476 grm. ordinea sigilelor: 5, 3,

• 5—5, 3, 5.
R uda  V., lungimea 17’G cm , greu

ta tea  372 grm., ordinea sigilelor: 5, 5, 
3 , 5 , 5 . .

R uda VI., (în doauă bucăţi) lungi
mea 17'8 cm.,' greutatea 456 grm., ordi
nea sigilelor: 5, 5/5, 5, 3, (bucata pre ’

. care së află doauă sigile e de greutatea 
208 grm., ear pre"care së află trei sigile 
è '  de greutatea 248 gini., şi pré aceste 

.din urm ă trei rude sigilolo sunt şi in
• toarse u n u l  faţa de celalalt).

Së vede deci, că rudele nu sunt
• tocmai de greutate egală, do ce nici n’a 

fost lipsă ; dar decât fontul roman" (327 
grm.) fieşte-care e mai grea

Ce sunt dar sigilele descrise? Pre 
femeia do pro sigilul nro 1 o caracteri
zează cornul de abunda nţă. De şi sub 
ea së află clar cuvîntul- .SIRM prescurtat 
care nici cum nu  së poate întregi alt
cum decât în Sirmium, lotuşi aceasta fe-. 
ineo nu 'e simbolul ’ ori geniul oraşului 
Sirmium, ci e Moneta, ş i e foarte proba
bil că acel semn- asem enea, frunză de 
palm pre care o ţine în mâtia dreaptă

• în locul.-; eumponii; e simbolul oraşului 
Sirmium. • '

Ca şi când accst sigil ar voi së în- ' 
semneze : Moneta Sirmienşis. Dacă e aşa 

' atunci sigilul acesta numai aceea poate 
însemna, că ştampilarea s ’a • întâmplat In •

• monetăria din Sirmium. Monetaria sir: 
miană înainte de Constantin Marele nu

' e amintită  şi e foarte verosimil, că Con
stantin  o a înfiinţat atunci, când cam 
prin 317 şi a străpus domiciliul aici în 
acest oraş mai [ în sem nat  a provincielor 
de nou cucerite dela Liciniu, şi caro deja 
şi înainte do aceea a fost un punct stra- 
,teg mnat, fiind depositul principal I

a armelor, necesaro spro înarmare, şi unde 
a fost şi curtea împărătească. Astfel pri
mul dat cu privire la stătorirca opocii, 
în caro s’au bătut acostc rude, e- acela 
cumcă nu pot fi din tâmp mai vechili, 
decât, din 317 d. Chr.

Sigilul do sub nro 2 cu portretele 
mignon cari stau faţă în faţă, arată a- 
cestea litere DDD—NNN, cari do bună' 
samă sunt de a-s6 coti astfeliu: Domini- 
noştri tres. Pro când dară au folosit în. 
monetăria sirmiană acest sigil, au fost 
trei împeraţi de odată, cari purtau titlul 
do Dominus Noster. -Acest titlu care de
ja  pre tâmpul lui Diocletian a devenit 
oficios, la început la competit numai pro 
clironomi, adecă pro aşa numiţii • Cae- 
sari; fii lui Constantin deja ca Caesari,' 
adocă Augusti J’au folosit. După moar- , 
tea lui Constantin fii lui dola muiereasa 
Pausta, Constantin, Constanţinus şi Cons- 
tans cu Ocasiu.nea unei revoluţiune de . 
curte în care au perit şi verii lor Dalrna- 
tius şi Hannibaliănus, în 388 au conve
nit chiar în Sirmium,. unde s’au împăr
ţit între ei imperiul roman. Deja în 340 
Constantin au căzut în lupta de lângă 
fluvieşul Âlsa pro ter.itorul Aquilei.

Dureros cumcă cele trei portrete de 
. pr.e sigil cari dc-şi se repeţesc de patru 
• ori pre cele trei rude, sunt aşa de şterse 

încât nico aceea r.u se poate, vedea, că 
oare ce semne îi dechiarft de împaraţi. 
Numai litciole de. lângă ei testifieă, cum-', 
că sunt' portroto de caesari. Cine sunt 
aceşti caesari? • ' •

După părerea m ea nu pot fi alţii 
decât numai fii lui Constantin Marele
mai ’nainte amintiţi. .Do o parte semnul 

v
x. ■ i

ce s6 ropeţeşte pre sigilele depro rude - 
arată un ataro 'tâmp in ■ oare."creştinismul 
s’a putut, manifesta liber publicitate, 
car de altă parte formole literilor, ce.sS 
ved pro sigile nu conced," ca sS detăm 
originea acestor monumente pro tempuri 
foarte vochi. Se mai adauge la aceasta 
şi aceoa, că numai libertatea absolută 
primită docurârid a potut fi causa, că a- 
cost somn l’au potut folosi şi acolo unde

ţnart
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n’a fost de el nici o lipsă. In un ataro 
stat care întreg o creştin, nu-i trece prin 
minte nimonui so vestească pretutindonea 
cumcă ol e creştin.

Dar mai virtos acoea cumcă portre
tele-acestor trei caosari sd află la olnhă 
pro un sigil sirmanian, face l'oarto pro
babil lucrul, că conform unei datină vo- 
chiă romană a voit sd stăruisozo acel in
cident însdmnat, cumcă toţi trei caesarii 
au fost în Sirmiurn, şi dacă vom reflecta, 
că Constantin iunior în 338 a fost de 22 
ani (născ. în 310), Constantius (născ. în 
317) do 21 ani, Constans (născ. 323) însă 
a fost chiar numai do 14 ani, atunci a- 
coasta l'oarto bino nimereşte la acoea îm- 
prejuraro, că pro sigil unul dintre cae- 
sari e represontat ca copil, de oareco 

. portretul lui cunsiderabil o mai mic ca a 
celor doi.

Dacă aceasta hypothesă a mea e 
corectă, atunci rudele au fost fabricate 
în 338. . '

Sigilul de sub nro 3, care se află 
pro toato rudele, şi pre- caro astfeliu îl 
cetesc: Lucianus obryzavit idom signarit  
(in) Christo, ne spune cumcă Lucianus a 
fost, lămuritorul aurului monotăriei din 
Sirmium, acărui dătorinţă a fost ca pre 
toate rudelo cari s’au fabricat la el şi sub 
conducerea lui din aur lămurit, s0-’şi 
pună sigilul seu luând prin aceasta asu
pra sa responsabilitatea, că acest aur 
în tr’adevgr e lămurit .ad obrussam.

Idontitatea perfectă a sigilului de 
pre toate 0 rudele adevereşte acoea, că 
toato 6 au eşit din una şi aceea-şi mo- 

. netărie, adecă din Sirmium.
Sigilul de sub nro 4 ne s p u n e : 

Quirillus et Dionisus Sirmii signaverunt. 
După cuvântul cel din urmă se află de- 
coratiunoa a fo rm ei. de croagâ de palm, 
pre.care in descrierea sigilului de sub 
nro 1 o am luat drept, simbolul oraşuiui 
Sirmium. Aici să vede a fi superfluă, de 
oarece numolo Sirmium e scris şi cu l i 
tere; apoi numele e drept că sS află şi 
in sigilul m o 1 do desubt, şi totu-ş ve
dem simbolul şi în mâna Monetei.

Cine au fost acest Quirillus şi Dio

nisus, şi ce calitate şi-au aplicat sigilul 
lor pre ruda de aur?

Mai ’nainto de toato s8 vedo, că a- 
ceşti doi domni n’au fo s t  creştini. Singur 
numai pro o rudă şi încă numai încapS- 
tul s tâng  sS află sigilul, şi toctmai pro 
aceasta rudă stă înaintea tipului Mono- 
tei o stea în loc do simbolul lui Christos, 
şi tocmai o stfeliu da stea 80 aflu înain
tea ultimului şir a sigilului. E posibil, 
că acoasta ştampilă a fost ştam pilă ve- 
chiă, pro. caro n ’au cutezat încă a aplica 
acest simbol a creştinismului, care însă a 
sorvit şi mai departe ca un înştrum ont 
folositor.

De altcum legislaţiunea.lui Constan
tin a ozis exerciţiului liber a credinţei ; 
creştin şi păgân într’o formă ş ’a potut 
adora public Dumnezeul seu, şi astfeliu 
e foarte posibil, că în aceas ta 'epocă  toc 
mai aşa ş’au mărturisit păgânism ul lor 
ce se lipeau d‘e Olympul lor vechiu, ca 
şi creştinii creştinismul lor. Pre tâmpul 
ultim a decadinţii d t  comun s ’a îndati
na t  a se osca fală cu gloria trecutui.

Nici aceea nu o cred, că ar fi fost 
oare-cari domni mari. Numele simple in
dică nescari servitori sau cel m ult liber
tini. S ’ar putea cugeta şi la aceea, că 
au fost neşte onmenj privaţi, lacom anda 
a căror s’a turnat în monetâriâ acestea 
r u d e ; dar apoi în caşul acesta ce sens 
are şi sigilul lor lângă cel oficios ? După 
părerea moa e mai simplă acoea hipotesă, 
că aceştia au fost probători de aur ca 
controlori. •

Acoasta părere spriginită şi de si
gilul de sub nro o, pre caro se ceteşte 
clar:  Flavius F lav ianus-s ignavit  ad dig- 
nia. Lămuritoriul turna din aurul lămu
rit (obryzatum) ruda (lator) ce era de a 
se da în circulaţia şi o ştampila cu si
gilul seu ; dela el trecea apoi la.-contro
lo r  caro supunându-o la probă co m p a-. 
randu-o cu acul de probă (digma) o cer
ceta, că oaro aurul corespunde recerinţei,. 
apoi convingându se că e bino lămurit, 
aproba (probat) şi spro adeverirea aces
tui lucru şi el ’şi punea sigilul (signat) 
seu. — ;

Şi aici se află simbolul cetăţii Sir-
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miuni după ultimul cuvînt a Inscripţiunii 
asţfol dar şi acest probatoriu a fost în 
Sirmium.

Din acelea e s p u s d p ă n ă  aci a lâta  o 
secur, că runile do aur din Kraszna au 
fost turnato in Sirmium, aceasta o ves
teşte lămurit ştampilele monetăriei împă
răteşti do acolo; epoca încă aşa crcd că
o am determinat destul do socur.

Acelca 3 rude pre cari nu să află 
figura Monetei şi portretele mignon alo 
împăraţilor după cum arată ştampilele 
lămuritorilor, încă acolo au fost pre
parate.

Acum însă să iveşte aceea între
bare, că pie acestea pentru ce nu să află 
ştampilele oficioase?

După-ce identitatea lâmuriioriului 
dovedeşte aceea, că toate acestea rude 
sunt circa din acela-ş" tâm p: celea cu 
ştampilele Monetei nu pot nici cu mult 
de mai ’nainto, nici cu m ult  de mai târ
z iu ;  fiind-că Constantin iunior a muri 
deja în 340, de aci începând ştampilat

• cu portretele acelor trei împăraţi nu 
s’a mai potut folosi. P re  când din con
tra numele p roba to r iu lu i: Flavius Fla- 
vianus, judecat din puuctul do vedere a 
sistemului numelor romane, acesta arală 
pre un membru a familei Flavius, adecă 
arată  pre libertinul dinastiei lui Cons
tantin, care probalminte a fost omul mo
netăriei şi a fabricei de lăm urit aurul d n 
cetatea Sirmium. Sigilul lui deci ca a 
unui atare om, a fost sigil oficios, şi ast
fel a suplinit pre deplin sigilul cu por 
tretele. Astfel rudele neprovezute cu si- 
gilul, pre cari să aflau portretele, proba
bil că sunt mai tinere cu vre-o trei patru 
ani decât celealâlte, or fi cam din 341 
ori 342.

Mommsen în locul citat mai sus a 
opinat astfel că poate pentru accea a 
emis ştampilarea. că astfel să nu îngreu
neze bucâţirea rudelor. Romanul însă n’a 
făcut aştfel, ci, din contra aplica câto 
3, 4 n:a şi 6 sigile pre fieşte-care rudă, 
ca astfeliu bucăţîndu-o să fie pre fieşte 
care bucată col puţin câte un sigil.

în că  numai câteva întrebări voiesc 
să mai ating pre scurt.

| Oare pănă la ce grad do finoţă po- 
teau lămuri acestoa rude do aur? Spro 
hotărîreapunctuoasă a fineţii aurului n’am 
avut mijloc, do oare-ce n ’a fost do înde
mână aurariu, caro ar fi fost în stare a’l 
proba cel puţin cu ac do probă, dar pro
o rudă am observat o maculă pre care 
esamonând’ > cu ajutoriul unoi sticlo mă
ritoare am văzut că aceasta o causntft 
prin apă  tare, pre care probabil o a p r o 
bat vre-un aurariu Braşovean, prin a că
rei mâni a fost. trecut aceasta rudă.

Suprafaţa rudei atinsă cu apă taro 
a tost plină de 'găurele  mici, din cari 
accidul a fost ros părţile nenobile a me
talului. Aurul deci nu e de tot curat în 
acestea rude.

Cum au ajuns acestea rude aici? 
După ne acestea rudo de aur au fost pusă 
în ciroulaţiuno în loc de bani, respunsul 
să îmbie de sine. Au fost proprietatea 
unui om singuratic, care cu ocasiunea 
tempuriîor turburate ş’a îngropat în pă
mânt tesaurul, în speranţa, că după-ce 
va trece furtuna, eară-ş le va scoate.

Nenorocitul deja sau a murit sau 
mai târziu şi în .spa im a cea mare nu şi- 
le-a însemnat bine, — ear .sămn bătător 
la ochi n ’a cutezat a pune, — atâta e 
secur că n'"a mai ajuns nici când în pro
prietatea lor. Acolo a şezut deci ascuns 
tesaurul o mie şi jum ătate  do ani, pană 
ce norocul orb nu l’a dat în m ânileunor 
ţigani.

Cumcă materia acestor rude ar fi 
din băile transilvane, e posibil dar nu e 
secur, ma nu e nici probabil. Iu aceea 
epocă Dacia încetasă deja de mult de a 
mai fi provinţie romană, şi astfel abia 
să poate crede, că ar fi transportat de 
aici materia crudă în lămuritoriul din 
Sirmium. E  posibil să fie aur din Illyri- 
cum, a cărui mine num ai sub domnia 
turcilor s’au dat în ţări, dar pre cari 
evul nou posibil ear le va descoperi şi 
le va cultiva, căci abia se poate crede 
să fie eshauriate.

Dar fiind cu considerare la aceea 
ce am citat mai sus dela Mommsen, e 
devezut, că tesaurul ca unicul şi primul 
în  feliul său, are marc însemnătate. Spe
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ram eă acestea rude s8 vor trimite pro 
calo oficioasă în capitală, acolo io va 
primi în manile salo muzeul naţional şi 
acolo apoi va fi ocasiune să si) doscopere 
şi acelea, cari după corcotarea mea în 
faţa locului, nu romns încă  în obscu
ri tato.

aco lo  trobne făcuţi paşi şi în aceea

privinţă, ca col puţin doauă să uo c ă p ă 
tăm  şi pre sama muzeului nostru  ; sau 
dacă aşa ccva Ia nici un cas n ’a r  fi cu 
potinţă, atunci noauă se lase se ne pre- 
părezo fototipii, ori im itaţiuni galvano- 
plastico.

I)r. II. Findly.

DESPRE CULTUL PLANETELOR IN DACIA ÎNAINTE  

DE ROMANI.
(Fine.)

Părerile molo referitoare la acest 
lucru le am comunicat cu assyrologul 
englez A. H. Sayce, puriènd deosebit 
pond cu aceasta ocasiune mai vîrtos pre 
analogia obiectelor cari simbolisează re- 
ligiunea şi cultul planetelor, ce le aveau 
tracii din Dacia si Troia. In rospunsul 
seu adresat mie şi datat in 28 Octobre 
1886 astfeliu să dosclară : „Cumcă lanţul 
neîntrerupt al descoperirilor — riumë- 
rândule întro acoste şi ale mele — leagă 
la olaltă arta etruscă şi străveche italâ 
cu arta popoarelor de pro valea Dunării 
şi tot somnul aceea dovedeşte, că aceasta 
artă .şi cultură ce i-a urmat a emigrat 
mai ’nainte şi Italia.“

Limba simbolică a cultului p lan
telor în colecţiunea mea obvino pre roate 
de lut care representă .soarele de un dia
metru 9—10 cm. adecă pre discuri de 
soare şi pre mărgelele de lut identice 
cu celea alo troenilor. După părerea mea 
pro mărgele sgarieto cu o simbolică reli
gioasă, a tât acolo cât şi aici sau folosit 
de mătănii, şi nu de prisnele do fus, 
după cum a aserat greşi săpătoriul Troiei 
dr. .Schlicmann.

Imitarea din Asia mică a semnului 
<  <  hieratic accadio a soarelui de pre 
amintitele discuri do soare identice cu 
mărgelolo do lut ale troienilor (Ilios 11-19, 
1818, 1874, etc ) së poate referi la ale
goria soarelui masculin. Pro tertipul lui 
Ulfilas încă şi germânii cunoşteau un 
soare do genul masculin şi altul de go-

nul femoniri; ca un al triolea reaminteşte 
soarelo neutral de nordul vech iu1,).

Imitarea din Asia mică a semnului 
accadic hieratic a lunii şi pre
numerul 30 a discurilor de soare din 
Dacia (şi ’n mai târziu prin  astrologi- 
s’a scris cu nrul- 30 după sistemul nu
meric) şi pre mărgolele de lut identice 
cu ale troienilor (Ilios . 1977, 1897, 1873 
etc.) se poate referi la soarele de ge
nul fomenin sau la metamorfora soare
lui de după amiazL Acestei tradiţiuni ii 
corespunde pro de plin „bălada despre 
lună si soare* a traco-românilor noştrii2). 
Un asemenea symbol obvine ca orna
ment şi pre cheramica vecho-britticâ şi 
cypriana. Aceasta imitaţiuno a symbolu- 
lui lunei babilonice pre idolii mei do 
lut, cari ropresentează un chip de femeie 
se poato referi la Istar, fata lui Sin, 
somtnificând în  Dacia pre tracica Diana- 
Bendis.

Sculpturile ropresentătoare de rasă 
ale colecţiunei mele, cari ear sunt iden
tice cu mărgelolo de lut des amintite 
ale troienilor (Ilios 1991, 1979, 1993, etc.) 
pot symboliza soareie de miazi cu pute
rea sn teribilă- (Planeticul S am d an assy r  
Hercules, phonic Moloch, Cham m an, etc.)

>) Opul celebru alui Hugó Meltzl »Solidarität 
des. Madonna und Astarte cultus.«

') I. Lcnormant „Etudes accadienne.-“ 409. T.I. 
!) Hugó M eltz l: Götlie und das Monstrum, der 

Hochzeit von Sonne und Monde 1886. Cluj.
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Obvin încă simbolul accadic hicra- 
lic a soarelui rösitrind în mod do patru- 
mighiu: aşezat în modul următor < >

Pre feţele roatelor de lat obvin în 
cerc 7 darabé împresato noauă, ca Sym 
bol ce representcazâ o colecţiune de 
stele, şi poate demnifica colea 7 planete 
aplicate pro discul solar, 7 Cabiri (Patăk)
— cari şi-au avut cultul lor pro insula 
Sam o-thracă  — pre Plejazi celea 7 con- 
stelaţiuni cereşti, ca reşedinţa celoi mai 
pdternice fiinţă, tot odată emanaţiunea 
focului, cele 7 spirite a babilonienilor 
vechi, Auramazda cu 7 ochi etc.

Celea .7 darabe de imprimare nouă 
do pre discurile de lut ale colecţiunei şi de 
pre mărgelele do lut ale troiénilor (Ilios 
1862, 1976 etc.) sö pot referi însă la 
semnele celor 6 planele.

Simbolul globului pămentului eu ecua
torul seu obvine pro o lespede de lut 
asemenea unui amulett provezut cu coa
dă. Mai depart6 sunt asemenea mái mulţi 
dintro idolii colecţiunei mele, precum şi 
symbolica animalică, amulettele, obiec-. 
telor de vot, cu un cuvânt — pro cum 
am am intit  deja — trăsăturile mitice 
cari representcază ctnica-tracică .a cerce
tărilor mele, cu celea ale Asiei mici, a 
Troiei, a insulelor aegeice şi a Grcciei 
celei de înainte de emigrarea viţei arice 
p. e. unul dintre idolaşii colecţiunei mele 
după Pitarch, poate că representează pro 
traco-frigicul Dionisos Sabasios, cu refe
rin ţă  la Dyonisos Zagrenus din Creta şi 
Samos.

Conform enigmelor religioso-iştorice 
ale Asiei din evul vechiu, mai sunt însă 
figuri corospunzetoaro următoarelor pro
totipuri ca: Nana-Artemis d in .  Maldaea, 
D iana Pergaia (Monapsa), Aphrodité Ve-: 
nus din Kypros, şi Astoret Karnaim din 
Gados (forma Egyptiană în kap  cu disc 
dé soare între- coarne), Demeter Malaina 
idol din Phopos, un pristol cu glob sym 
bolisat, asemenea şi celui din Kórsabad, 
idoli chtanici cu figura ce representează 
chipul pănă în pept, referitoare la re
naştere cilindru 'de lut de o.rigiuă babi
lonică (palingenezia), ca Hissarliki cu 
ornamente troieneşti cari după Sayce ’şi

au originea în Asia mică, symbol ca col 
troenic care asamână idoogramei Dzoiw 
lui accadic Anu, horrnesi diferiţi cari 
eamână cu a grecilor vechi, mai doparto 
idoli, obiecte do voturi şi do astfoliu do 
cult ca a troenilor provCzuto cu cap do 
buhă, stea ca symbolul Shamosh-liii, stil - 
pat lui Baal, symbolul do broască Ista- 
rci din B abil o n şi a l t o r . diferite proto
tipuri,

Cu unole dintro acostea s’a ocupat 
diserţaţiunoa mea- ţinută -1882 la con-, 
greşul de anticităţi din Frankfurt.

Mie nu mi-au servit nici ştudiaroa 
obiectelor do piatră, cu atât mai p u ţin .a  
celor de bronz cu o desluşire curată rc- 
feritoriu la trecutul acestor-popoare apuso 
de mult depre faţa pământului, precum 
mi-au servit comparările făcute asupra 
limbei symbolice a religiunei traco-dacică 
şi colle'cţiunea-’misyllabarică a Asiei,‘caro 
între toate e identică cu ceea a troieni
lor, şi pre care mi voia a o face cunos
cută mai in detail în o lucrare ce am sS 

-pun sub tipariu, de la care’ soop pănă 
acum am fost împedecată prin un morb 
cu greu curabil. • ■ -

Cu aceasta ocasiune public numai 
puţin din bogatul material ce ’mi stă la 
disposiţie. Am voit adecă numai s6 trag 
atenţiunea asupra acelei imprej urări mo- 
mentuoasS, cumcă cultul, 'p lanetelor a 
tracilor din Dacia şi. Troia, cari simt din 
una- şi aceeaşi viţă, sS poate aplica 
pre bâsa sistemului astrologie numeric, 
după-ce la ambele se poate aplica cu a- 
celaş succes unul şi acelaş metod ;de a p 
licare, şi că obvenind pre teritoriul dacic 
theoplattia dacică cugetată deporită, ido
lii colecţiunei mele formează originalul 
mitologiei tracice păstra tă  de grecii clas- 
sici, pre cum verosimil acestea mituri 
formează basa etnicii greceşti.

Deja.demult au obs'ervat somităţile 
străinătăţii ponderositatea şi marea v a 
loare mulţimelor de anaiogiă aretate de 
mine cari -pre basa- datelor mele în aşa 
lumină aruncă asupra trecutului popoa
relor străvechi -amintite mai vîrtos însă 
asupra etnicii evulu mitic poporului tra
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cic, şi asupra gonosei rasei şi a origin oi 
cultului lui încât vedem curat tipul Da
ciei Înfloritoare, caro piinii acum a 'fost 
eugotată do bai baril, şi pro caro nu o 
au făcut mare şi potcrnicii emifîrnroa po
poarelor arioe sau 'dom nia românit. .

Conform esprimnroi lui Paul llun- 
falvy şi pentru aceea ’su pondoroasecor- 
cetărilo melo, citci prin resultatul acestora a 
devenit în t r ’adcvdr secur lucrul acela caro 
pornind dupăziselo lui Ilerodot, numai sd 
presupunea despro locuitorii străvechi ai 
Ardealului, ‘ cil ndeea: .aceia nu aparţi
nut rasei estinsă tracică din Asia mică, 
şi că originea tiacicft- a daco-geţilor o 
una şi aceiaşi. '•

In urmă nu pot. rotăcea te  nu-’mi 
esprim • mulţoinitelo melo c jle  mai fer- 
binţi tuturor acelora, cari mi-iiu stat iri- 
tr’ajutor, pentru a-’mi putea oda aceasta 
mică daro do samă asupra cercetărilor 
inele făcute în. decurs do 11 ani. I l  lo
cul prim îl compot .mulţemitole melo 
pre măiestrul tncu domnul dr. Henrieh Fi- 
nâly, .a cărui-numai ştiinţa e mai- neex- 
hauriabilă decât bunăvoinţă şi care mi-a 
pus la disposiţie şi bogata-i bibliotecă.

Tot cu asemonea multiimită îi dă- 
. toresc .d-lui Carol Szâbo, caro aseme

nea cu cea mai. maro provenienţă mi-a 
dosclns biblioteca univorsităţii- şi a socio- 
fitţii Muzeului Transilvnnian, procurând 
tot-odată şi opurilo speciali de lipsă la 
acoasta lucrare. Cu sinceră recunoştinţă 
îi diitoresc încă profesorului institutului 
Bothlen (Bothlou .fotanodu) şi directoru- 

. lui scoâlei realo din Dova d-lui Gavriil 
Teglas, Cari încă mi-au sta t  în t r ’ajutor 
cu ştiinţa-lo-vastă şi cunoştinţele multi
laterali. • ' ! ■

Corcotărilo şi adunarea, datelor din 
partea d-lor m’au întărit încă mai taro cu 
privire la aserţiunile ce le-am enunţat, 
adunând tot-odată cu m uncă neobosită 
dl Heropey în locul colocţiunei d-sale ni
micite îrl 1848, objocto încă şi mai pre- 
ţioasQ din loeurilo străvechi alo' Ardea
lului, cari se pot considera de o , colec- 
ţiune mare.. '• ' • -

C u. cercetările-i'încoronate de suc-' 
ces a servit ştiinţa adunătorul. modest,- 
pentru care lucru meritul îi este nepe- 
ritoriu. ' ‘ •

. - Sofia Torma.

CUNUNIA BUHEI..
(De Alexandru B rody)  • .

'Precedinţele.

Am ou un prieten, bun pre c.are îl 
poreclesc: Buhă. Acum B uha se-însoară 
cu Rândunica. Vrea se lege capul unei fe
tiţă tineră caro do regulă pürta rochia 
neagră cu garnisi tură albă. Vorba încă 
i-o aţâţ de. repede ciripitoare íntíát de si
gur că are înţeles aceea co zice, dar nitrie 
nu o poato pricepe. -

Cu Buha me întâlnii.ieri.
' — Auzi frate — ’mi ziso ol — "am 

ajuns do adiunct la consîliarul intim al 
cuntflui Szentjakabfi. Ştii apoi clisum mi
rele agontiloi d-şoare Marianna Achát.íiea 
marelui comerciant Forró ot Achât. .

— Nu ştiu nimic frato, dar de toate 
mö bucur, dar . . .

1 - ‘ Am înghiţit celealalte vorbe, temen- 
du-me de neplăceri. Acest om care e nu
mai cap, se cunună în acel teinp când i-a. 
căzut*p6rul de focul 1'upţei democratice* 
şi în urma deselor „oşite“ par’ că i s’au 
scurta t picioarele. Peptul şi foalele unite 
în un corp pănă acum cu totul necunos
cut în anatomie, nu numai pre conta 
ochilor ci şi a - tru p u lu i  era .chiar ca şi 
hvha, pasărea cea înveţată. - ■ -

Me condusă la ,„R en d u n ieă“ carea 
.iubeşte oamenii culţi.

— Scrie-i ea în album.
-I-am scris, apoi am d işcurat toţi 

trei. Dar buha fu chemat îndată la te
lefon.. " . . .

— Exelonţia Sa vorbeşte ?
- : ‘ ’ 3
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— H allo! Exelonţio !
Rândunica riklicându-şi un deget-

zis6 :
— P s t ! Tăcere.

Împrejurările.

Exelenţia Sa avu multo do vorbit 
cu Bulia caro însă asculla cu multă plă- 
core. Câtva tâmp arn sta t  şi noi acolo, 
dar fata urîndu-s8, mO conduşii în o altă 
cliilie.

— Aici avem linişto I zîsO cu con
fidenţă ropentină.

— D-soară Rândunică ! omn poţi se 
te măriţi după un om aşa de imtV arn 
zis ou cu aceea-şi confidenţă şi cu o per
fidie involuntară.

Rândunica ciripi:.
— ’ Kramer face mobilele, toate vor

fi barocc 1
— Inzădar ascunzi, ved că n u i  iu

beşti sau doar ’I chiar ureşti. .
— înainte de prânz an i.fost la  Za- 

chiri. Am cumperat : doauâ dagestane, .
'  trei gulistane, patru  tapete de rugat, rou: 

seau, smyrna, mai mici şi mai mari.
— Toate-’s bune dar ce o, fi dacă re- 

mâi singură cu toate aceste ?
—■ In  fie care Luni la noi a fi so

cietate, aşa cred câ şi dta vei lua parte.
— Am onoare! — sună telefonul din 

chilia învecinată! — B ună ziua!
Baremi că însera deja. Au mers la 

Kugler şi m’au luat şi pre  mine cu dân
şii. Ei bine

Amor.

E ra  sara târziu şi negura  deasă când 
ne-am pornit îndSrept cătră casă. R ân
dunica trimise Buha înainte, bagseam ă 
.ca unul ehre vede şi noaptea, se conducă 
convoiul şi s<5 ţină de urit  mamei ei.

Mai multo fete negre frumoaso şi 
oameni negri mergeau înainte, tot rude
nii. Do odată — D-zeu ştie cum 
noi doi, eu şi Rândunica, am remas sin
guri îndSrgpt. Doar pentru că eram om 
însura t ,  sau pentru ce — nu ştiu, destul 
atât, că ea era foarte confidenţială cumine.

— Nu fu frumos din partea d-tulo • 
cii Io oi însurat, acum mi-ai putea face 
curte acum . . . acum . . . m’ai putea 
fura.

— Şl aşa s8 ponto. Unde dispui?
Do*odată sO făcir serioasă (cea co

nu-i sta bine). So uita în jur, sO gândea.
In negura şi. intimcroeul co domnea, am 
pordut din vedero pro cei co mergeau 
înainte. Mireasa mo agrăi :

— Eu mO încred în d-ta. Simt că 
deşi ’mi eşti cel mai nou, dar eşti to t
odată şi col mai bun amic ! Uite, eu atn 
un amic şi rudenie din copilărio carelo 
e foarto morbos. Condu-mo la dânsul. 
Apoi la cei de acasă le spunem că ne
am rotâcit, le spunem că — oi, le spu
nem co om vrea noi.

No urcarëm in o birjă şi în doauă 
minute eram acolo.

‘ Bietul medicinist zăcea morbos în 
pat. Faţs.-i palidă së făcu. roşio ca pi- 
pârca când vëzù fata intrând la el. 
Strigă pre servitoare se pună la o parte 
sticla cu medicină, dar servitoarea nu 
veni.

Fa ta  noastră së lăsa pre dunga pa
t u l u i ; ’şi r 6dică vëlul, apoi ascuţindu-şi 
clonţul serută pro morbos. I  tocmi pe
rina, i redică 'capul blondin asudat, i suci 
musteaţa neregulată.

In decursul acesta eu înveţam a 
bate doba la fereastră, dar totuşi putui 
auzi vorbele înnecato în lacrărni.

— Pre tine te iubesc şi pre ninie 
al tu. Oh! barëra i dea-şi putea mûri cu 
tine ! . * .

Ii surise, ’1 deplinse, J1 serută, ’1 
sfădi, îi ciripi ca şi-o pasere şi ’1 lăsa 
acolo.

— •Ce cugeţi — întreba de mine 
pre stradă — oare va muri?

— A h ! -D u p ă  cele întâmplate si
gur so va scula ! Şi dacă se scoală ce ai 
do gând cu el 1

Nu ’mi respunso ci zimbi confusă.

Credinţă.

In tr’acoasta am ajuns a ca9ă. Mi
reasa pro toţi îi certă căci au lă sa t’o sin
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gurii cu un cunoscut nou. Bulia căpăta 
porţiunea cea mai maro. Dar inima t;i 
bunii so înblânzi curând. Expresul a a- 
dus haina do miroasă. Lampolo oloctrico 
alo salonului s’au aprins. Rândunica cu 
inima sbocolind privea -nimfulo do pro 
liaina-i do mireasă- Adift capul galbin al 
Buhei ’1 ortii pontrn greşala do ori, ba 
do cAlcva ori îl numi »măgăruţ. do aur.« 
Pro mino i»C alungit, căci au sosit alto 
patru haino do m iU a s ii  din Viona şi vooa 
alo proba.

M'a dat afaril, petrocându-mO pănă 
din colo do uşa antişambroi; — pro Buhil 
ear î! choamit‘cineva la telefon - şi do 
jumotate eram în coridor, când strân- 
gându-mi mâna ’ini zise :

— Nu o drept, co cugeţi despre mino ? 
Eu nici odatâ nu voi avea amores I Auzi! 
Nici odată! Vrou a fi şi a românea ne
vastă onesta..

Torni, ciripi şi fiind frig, îiichisd 
uşa .şi ou do crqdoam, do nu credoam, 
eram afară

Alto prospecta.

Se însoară Bulia ; ia pro Rândunică. 
Iii pro fata caro mai tot-dea-una umbla 
în haină noagră do torno şi a cărei glas . 
aşa o do repodo, aşa do ciripitor, încât 
abia o poţi pricopo.

O! Vai do. onpul tou Buhă. ?
. Trad. I. C. Pop.

MORMÉNTUL LUI ARPAD.
(Árpád sírja, ele Coloman Tóth.)

Colo ’n culmea carpatină 
Ruine mari poţi privi,
Poporul zice c’acele 
Cimitere mari ar fi.

Bravi eroi adorm acolo,
Şi cruci din tulpine au,
Iar stâncile din vechime 
Lor ca da cripte le stau.

Şi ’ntre voinici Arpad încă ' 
Odihneşte ’n cetişor,
Căci nu-e mort densul, numai' 
îş  doarme somnul uşor.

Mezul nopţii când revine, 
la t’ murgul lui lângă el,
Arpad pe el ca-o nălucă 
Trece munţii ’ncetinel.

Şi de sus din înălţime 
îş  priveşte ţara sa, \
A l seu popor cum trăeşte? 
Fericit e el în ea ?

H e i! privind alungul d en sei..  
D e ar da de ceva reu; —
D e ar cuteza s’atace 
Cineva poporul seu :

Din bucium ar suna tare,
Cât şi morţii ar auzi . . .  
Stâncele crepare-ar toate,
Eroii lui ar veni. ■

R e’nvie-vor atunci denşii, —  
In lupte-or sări cu foc,
Cu a lor arme groaznice iar’ 
Cuprinde-or ţara d e lo c !

Trad. A. Pituc.

3*
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' Coniisiunea. esecutivă a despărţă
mântului V (comercial, finanţial şi do 
crodit) al esposiţiunoi milenară din arjul 
1890 a luat în programă şi aranjiarea 
unei bibliotecă de specialitate* ca parte a 
acestuia- Aceasta bibliotecă s’a estindo 
asupra tuturor ramurilor economico şi 
finanţiale, cuprinzend opurile c a r i :
' ■ 1) sunt lucrate do autori din patria 

n o a s t r ă ; . ' .
• 2) cari deşi lucrate de autori stre--

- ini, simt tradiţse ungureşte şi, . ■
3) cari deşi lucrate de autori streini 

şi încă notradusS în limba maghiară 
totuşi conţin notiţe;referitoare la: referin
ţele noastre. . . . .  ■

■ Ca se putem aranja aceasta biblio
tecă după cum se cuvine, ca se poată 
ocupa loc în cadrul esposiţi.unei, avem 
lipsă primo loco de conlucrarea celor in 
teresaţi ; apelam deci la toţi acei autori 
şi editori, cari au publicat, respective edat 
opuri aparţinStoare acestui' de.spărţement 
ru g ân d u - i : se ’ binevoiască a no pune la

dispusdţiuno câte un esomplur din opu
rile • 'roşpoetivo spro s c o p u l ' mai sus a- 
mintit. .

' ' Tot-odată rugăm pro fie-caro amic 
al sectiunei comercialo, finanţiaro şi do 
credit,, ca s<3 binevoe iscă a lua parte la 
rodicavoa adest'ei bibliotoci: mai cu samă 
punöndu-no la •dispusoţiuno opuri vechi, 
cătră a. căror aiitori şi editori în iniero- 
su'l acestei colecţiune nu ne mai putem 
adresa. •

- . Opurile, ne rugăm ale .trimite :pănă 
la finea -lunei lui Martie -a' c. la ■ ad resa : 
„ Az_ 1896-ik Ezredéves országos kiállítás 
igazgatóságának“. Budapest (városliget) 
cu observarea ,az V. csoport számára“.

. Budapesta, 1896.
‘ . '  Presidiul esposiţiunei, milenară, sec
ţiunea comerciala-j-finanţială şi de credit.

Maxim Falk, ■ - Anton Lukács,
deputat * . _ m em bru al cas. magn.

■ • - Bódog Mende,
, ‘ . referentul secţiunei.'

REFERINŢELE- LOCUINŢEI ŞI ALE 'EDIFICARE! LA ROMÂNI ■ 

IN COMITATUL FĂGĂRAŞULUI. . . *

Cultura asemenea unui curent (golf) 
maritim, încetul cu încetul se varsă ş i-în  
colea mai ascunse şi mai.isolate părţi ale 
ţinuturilor. E a  răpeşte cu sine datinele, 
gustul desvoltat, care străforroă preten- 
siunilo, • schimbă manierile şi portul în
datinat ; ea creează datini, prefensiuni 
nou«; ma: poate introduce- un nou mod 
do traiu în locul celui vechiu. Precum 
valurile mării ling pre încetul acelea.părţi 
ale stâncei, cari sunt esp’uş.e loviturilor lor, 
şi s trăfoarmă forma m alu r i lo r ; tocmai 
aşa străfoarmă şi cultura’- datinelo, îm 
brăcămintea, ărchitcctura (modul de a 
edifica), ma chiar şi limba. E  un -fapt re

cunoscut Co toţi, că' cu privire la direc
ţiunea şi repezimeâ estohsiunii mai vir- 
tos înfluinţază referinţele (mijloacele) de 
comunicaţiune. Intre împrejurări de co- 
municaţiune anevoioase şi cultura se es- 
tinde cu greul Drumurile, cărările sun t’ 

‘to t- atâtea canale.ale lăţirii jculturei, în 
apropieiea cărora se poate observa mai 
cu rend proprietâtea-i bine fâcâtoaro, — 
dar tot-odată şi transformatoare.

Factorul cel mai puternic al 1 aţiroi 
culturei e calea ferată, precum o arată 
aceasta nenurnerate cas.uri.

Câţi-va ani — aşaz icând  — ’şi apoi 
inzădar. cercăm după datinile şi rolaţiu-
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nil o v e c h i : nu porit. 'snti dat nililrii. Lo
cuitorii comitatului Fagaras ncum sönflrt 
in ncel ştndiu, catul cu ocnsiunoa deschi- 
derei liuioi forate s tr/lformiírilo sö în 
cep în mősuril maro.

Partea típusaiul, cnro o strătftiaUi do 
linia forală, deja înaintează cu paşi gi
gantici, pro cAnd partea rOsăritoaml, fiind 
Îngrădită, încuiaţii Intri) dealuri, încit nu
mai ncum nő alltl la Începutul Începutu
lui, deşi «cost teritoriu do donuit pitiţi o 
strimtorit lutro linii ferato, şi asiloliu sfi 
poate crede cit străl’oinmre.a şi aici o nu
mai chestiune do tciup. Cu tonte cit cu 
aceasta ocnsiuno atari urmt*, atnri trit- 
suri caracteristice ar por), a căror însem
nătate istorico-culturalii pro când pro do

■ o parte e netăgăduita, pro atunci pro do 
.aliii parte ar contribu i ' foarte, mult la 
clarificarea chosţiunei zilnico a tompu
lni nostru, adeca la chiflirificnrea originei 
acestor rase de • popor. Scopul acestor 
şire ar fi tocmai acela, do a aduce la 
iveală şi â  păstra câteva trăsături carac
teristice din tömpurilo de demult.

.Comitatul, putem zice în- general, 
că constă din "doaue rénduri do sate, din
tre cari colea do pro lângă Olt se nu
mesc satele din jos (alsó), ear celea dela 
poalele munţilor satele din sus (felső), do 
comun pro malul unei şi aceeaşi vale ce 
curge din munţi în Olt.

■ • Se află încă câteva comune împrăş
tiate parte prin cutaro vale dintre munţi 
parte la  o parte de celea .doaue renduri 
de sate. Acesta e în mare-chipul comi
tatului, precum amintii. Liniile de-co- 
municaţiune '(drum de ţară, cale ferată), 
leagă în tre 's ine  satele provezute" cu atri
butul' din jos, aproapre în .linie directă. 
Din care causă dacă cercăm după tră
suri tipice, jn  satele din jos arare-ori af
lăm, de acestea.dăm mai vîrtos în satele 
ce cad la o parte pro la poalele muuţi-,  
lor, în valea Şincâi şi în cercul Törcs- 
vár, care geografice aparţine comitatului 
Braşov.

- .P r im u l  lucru-caracteristic, ce-i bato 
in.ochi omului cercetătpriu în .d i re c ţ iu - • 
noa aceasta, e. odificarea şi tocmirea spe
cială a ciisii. .Mai bătătoare la ochi sunt

Insă colea troi fereşti afiătoaro in p a r 
tea edificiului do călră stradă. Dacă vom 
privi- căsilo locuitorilor, color mai din 
apus incopend dela coliba colui mai sim
plu păstoriu până la (palota) curtea cea 
mai pompoasă, dela coliba samoiodului 
celui mai do Nord pănă la vila italianu
lui celui mai do Sud, nicăiri nu vom oila 
nici o asemânaro, dar nu vom afla aso- 
mAnaro nici cu coloa alo altor naţionali
tăţi — saşi, sCcui — din părţilo transil- 
vaniono. Secuiul edifică lăsând doauO fe-

■ rosti, la saşi nu o hotărlt numCrul ciito 
într 'un loc .au  câte donu?, în tr ’alt loc nu 
câto trei. Pro tcritorul acestui comitat 
numorul de trei o aşa do domnitorii!, în 
cât •caracteristicul lui nu sd poale t.rago 
la îndoeală

Căsile vechi acoperite cu paie, şi 
cari se află în  satele ce cad de o parte, 
fără de escepţiune roată sunt provezute 
cu căt.o troi fereşti. Ma mare parte şi 
din celea acoperite cu ţ îg le ; dar nu e

• rarita te a vedea alipirea de aceasta îm
părţire nici la căsile noue de pro lângă 
drumul de ţară. -

Dacă acum vom face asemănare în
tre ace?t soiu de edifice, vom putea da- 
osobi trei chipuri bine precisate. Se nu 
mim pro cel mai. simplu, ca do a bună- 
samă pro cel mai vechiu : typul funda
mental (alap typusnalc), pre cel mai puţin 
sim plu, do prin s a t e ; typ desvoltat (fejlo- 
dott ţtjpus) şi în urmă pre cel acomodat 
recerinţelor mai nouS : typ nou (uj typus). 
Foarte  natural că şi aici s8 poate ob
serva punctele de trocere şi legătură, ca 
la toate lucrurile ce sunt capaci de des- 
voltaro.

Ma punctele acestea de legătură 
sunt foarte preţioasă, căci numai cu aju
torul acestora-se .poate întregi şi aduce 
in sistematica legătură întregul mod de
o atare edificare.

Căsile ce representă typul funda
mental nu alcătuesc un sa t  luat în înţe
les etnografic, ci sunt nescări hodăi ori 
măiero împrăştiate pro virfuri şi costi 
de dealuri, şi numai din punct do ve- 
doro administrativ . sunt considerate do 
un grup. Aici nu sS poate şti unde
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începo şi unde s$ gată satul. Un ataio 
grup e în frumoasa vale a Şinc&i: Poia
na merului, Peştera, Măgura şi nproapo 
toato coniunelo vecinaşS cu Torcsvâr.

Teritoarelo acestea pro cari o di- 
nioară s’au aşezat 'd in  când în când lo
cuitorii acestor comune, au fost ncoporito 
cu pădure, azi însă sunt păşunato sterile 
cultivate ici-colea. Poenilo micuţe dopro 
atunci din ce în cc le-âu tot mărit prin 
stirpirea arborilor,"aşa încât azi do abia 
se mai afla câte un arbore ici-colea ca 
sSmn între hotarS. Vechiul colonist numai 
înr’atâ ta  a fost cu privire la locul unde 
s’a aşezat şi ş’a edificat casa, întru cât 
acesta sS-i fio de ajuns p re .  sama vite
l o r ' ' tempestatea, vînturile, apropiarea 
apei şi a vecinilor — pro cum se vede
— la toate acestea n ’a reflectat..Căci d. 
o. locuitoriul do azi trebue sS coboare 
oare întregi pre deal în jos părui în valo. 
ca se-’şi poată stîmpăra setea, do unde 
apoi earâ-ş trebue sS suie dealul osteni- 
cios. Aici apa e o avere nepreţuită, de 
care nu dispun nici vecinii ce şed înde
părtare de câte o jum ătate  de oară.

Nu a fost cu considerare nici la 
materialul de zîd it;  a zîdit din lemn ori 
din peatră, după cum adeca i-a fost mai 
la îndem ână materialul; in.preponderanţâ ! 
a edificat din lemn, deoarece la acesta a 
potut ajunge mai uşor, fundamentul însă
— de cumva este — a fost de peatră. 
P lanul edificiului ce îşi aro faţa cătră 
amiazăzii, e în forma unui paralelogram. 
Spre m ai mare uşorătate partea ce cade 
de cătră linia principală de comunicaţia 
sS o numim : 'partea de cătră stradă (uliţă) 
sau frontispiţiul căsii (faţa căsii) partea 
opusă: dosul căsii, partea mai lungă în 
a-căroi' păreţi se află fe res tr i le : partea- 
curţii, (ogrăzii, ocolului), partea opusă a 
acesteia : partea de după casă. Foarte na
tural că aici nu poate fi vorba do stradă 
curte, (ogradă); nici însuşi locuitorului 
mi-i sun t cunoscute acestea concepte şi 
chiar şi connaţionalii lui, cari locuiesc 
în comune organisato ’şi îm prum ută  nu
mele acestora dela slavi. Dintre chilia 
cea de cătră uliţă (din faţă) e de locuit, 
ear ceealată o tindă.

Dintre ferostrilo chilii do locuit 
una e în partea curţii, oar una şi numai 
arare-ori doauö în partea străzii (tiliţii). 
In casă locul do frnnto îl formează cotul 
dintre acestea doauii fereşti, aici o aşo- 
zalii masa, in partoa din dos o patul da
că este. In cotul din partea do după casa 
cuprinde loc euptoriul (camniţa). In co
lea înşirate pănă acum nu o nimic do- 
osebit.

In maro coincide cu locuinţa clasoi 
mai seraco a ori cărei naţionalităţi, dar 
apoi celealalto sunt specialităţi. La casa 
astfel zîidită şi acoperită cu jip se mai 
adnecsază un despărţement, care ocupă 
loc sau din partea de cătră curte, sau 
din ceea din dosul căsii, şi caro apoi în 
partea mai scurtă a străzii e provozută 
cu o foreastă rotundă (mai bine gaură) 
prin care abia licureşte câte o rază do 
lumină.

Drept coporiş îi sorveşto mai adese
ori cornii căsii, cari în aceasta parte sunt 
mai lungi în jos, câto odată însă cope- 
rişul nu o împreunat cu a căsii, ci formând 
un feliu de curte luminoasă e provezută 
cu corni deosebiţi,' alcătuind un acoperiş 
jumătăţii,  a căroi jipi sunt strinşi cătră' 
corni cu un fel do lemn (kalodákkal)

; pregătite spre acest scop. Dacă vom cer
ceta adeveratadistinaţnine a acestei adău
gaturi abia lumina do i-o vom găsi.

Ca locuinţă nu o pot folosi nici din 
causa formei, a luniinei şi a locului unde 
e aşezată , ' do cămară însă -  dacă de 
aşa ceva e l ip să—  serveşte tinda. Peiiy 
tru-ce e zidită deci - aceasta adăugătiiră ? 
Do onre-ce ceva destinaţiune trebue se 
aibă.

Respunsul la întrebarea pusă îl vom 
primi dacă vom fi cu considerare la ocú- 
paciunea locuitorilor. Azi au doauö ocu- 
paciuni economia şi prăsirea vitelor. Se 
le vedem acestea pre rend.

In genere vorbind, în acestea re- 
■giuni nu sö află loc plaiu, care se fie aco
modat pentru agricultură. Inclinaţiunile, 
coastele sunt de multo feliuri,dar natura 
aici a aplicat acel grad, pre care e im
posibil a ara cu . vito, şi cu toate aces
tea şi pro acestea locuri vedem înver



zind ovns, orz, cucuruz. Í joenitori acestui 
pántént sdrac ’.şi cultiva locul cu sapa şi 
liârloţul, car plugul II cunoaşto ponto 
numai din nuim*.

(lunoiul il «no pro acestea coaste sto- 
riIo In corlo, ori boturi, pro caro apoi 
nn torent. II spală şi cnsi cum n ’ar ii 
fost. nici eAud acolo, t-d vdd pro pământ
c.ipoto ascuţite do stânci vitroasö şi spo
ială sFărmicionsă. In ziim următoare în
cepe din nou munca lui Sisiplm, sö co
boară adeca în vnlo după hnmul şi gu
noiul ce l’a mânat toron ml doundo apoi 
iarăş il suo indărăpt cu maro ostonoală,
o în o luptă continuă cu elementele, pen
tru acest pămont, caro asigură subsistinţa 
deplorabilă.

Din aceasta se poato vedea, că a- 
cost lucru abia i-a potut fi mai do mult 
isvorul de câştig1, la »şa cova l’o con- 
strins témpurile do acum. S ’au înmulţit 
căsuţelo şi locuitorii pro piscurile dealu
rilor, din causa aceasta ’şi cultivează pe
tecele de loc do prin prejurul căsii.

După acosta nu n e  rom ânoîndărăpt 
' altceva,decât case no cugotăm la economia 
cu vitele care a potut consta din prăsi
rea vitelor sau a oilor, ori din ambele- 
Că care a fost din doaue îndată vom ve
dea, dacă vom fi cu luare aminte la 
tractarea lor cu acestea animale, cu pri
vire la instrumentola şi numele lor. — 
Atâta c adeverat că tractarea mai so- 
cură cu acelea inştrumente sunt mai per
fecte, numirile mai naţionaliceşti decât ace
lea, cari au format ocuparea lor străveche.

Poporul român n ’âre cuvintele sale 
proprie pentru mânarea cailor şi a vite
lor, caii şi-i mână săseşte (hájez, höjcz), 
ear boii şi bivolii ungureşte. Numele boi
lor sunt ungureşti : szök (szőke), cien 
(csendes), ren (rendes), si. (szilaj) sire 
(szürke', iám (jámbor), etc. cia-cien (csá- 
cscudosl, ho-ren (hó-rendes).

Afară de aceasta şi celea mai multe 
numiri de vito referitoare la tractarea cu 
elő, încă dovedesc, că nu Io-a fost ocu- 
paciunea străveche ci vitelo cornute şi
lo au căpătat dela secui şi tot dela ci au 
înveţat şi aplicarea lor atunci când s’au 
mutat, aici.’)
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I Ocuparea lor stnlvocho a fost deci 
esclusiv oioritul, cu cari apoi s ’a mutat 
din munţi în munţi, undo aflau păşuni 
grasd şi adăpost pro snma lor. Acestea 
iau dat mâncarea şi veştmintele do lipsă 
pro cum sd întcmplă şi azi. Acest lucru 
n’aro lipsă do argumentare lungă cu pri
vire la munteni, o priviro o argumont 
convingătorul. Modul lui do traiu, zidi
rea şi împărţirea locuinţei lui o acomo
dat acestor animale.

T urm a vara a cutrioratmunţii ajun
gând pănă  în-România, dar în timpurile 
do oarnă s’a retras în. locurilo puţin go- 
roase. Astfel aşa şi-a zidit casa încât atât
ol cât şi turma sa se fio scutită de poriclele 
tempostâţilor şi de animalele repitoare. 
i is tfel a zidit pentru ol mai aproape şi 
mai comod, un staul adaugat de casă şi 
acoperit, provezut cu un feliu de fons- 
tuică, prin caro a s trăbătut lumină de a- 
juns, dar n’au potut s trăbate  animale 
răpitoare şi unde era destul do cald pen
tru oile de a fata, dela cari depindea 
partea economică a anului, nutrementul 
principal, laptele şi brânza.

Faptice şi azi aflăm acest lucru aşa, 
câte în tr’un loc amendoaud adăugaturile, 
dacă economul sd ocupă a tâ t cu prâsitul 
vitelor cât şi cu a oilor, de altmintrea 
esistă num ai o adăgâtură. In tr ’alte locuri 
însă acum nu. se află nici una, de care 
acum nu mai e teritoriu do a juns pen
tru păşunat, sau se îngrijesc în com uni
tate de ol şi astfel schimbându-se îm pre
jurările s’au schimbat şi modul de" a 
zidi, deşi încă nicăiri nu în aşa mod co- 
virşitoriu, încât se fi porit cu totul ur
mele găzduirei de mai .nainte. Azi deja 
au ocupat teritoarole de alungul dealu
rilor, s’au coborit în văi şi au acoperit şi 
locurile p lano; la aceştia în proporţiune 
cu depărtarea dela locurile muntoase s’au 
schimbat modul de traiu, conform căruia 
s’a acomodat în decurs de secii şi mo
dul de a zidi. Dar la poalele munţilor 
uude nu aşa do mult s’au coborit locui-

’) E o apariţiane in teresantă şi aceea că se
cuiul nu-’şi ştie mâna calai num ai săseşte, şi între 
numele de industrie încă are multe streine.

UNGAlîIA.



torii, încă va dăinui mult tâm p acest mod .
do a zidi'

In acelea sate unde la zidire s8 ap
lică tipul desvoltnt, deja nu m a i . ţîn oi 
în aceea adăugătură, care aceea acum 
nici nu o adaugătură, ci acum o o chi-
1 iută făcută după plan, dar la căsile cc-, 
lea vechi şi acum provBzute numai cu o 
gaură mică, undo e aplicat un ochi» do 
fereastră fără cuadre, caro ap o i ' îm p e - . 
decS intratul mâţelor la slănină afumată.

Căsile edificate în tipul desvdltat acum 
formează deja comune, ear- ocupaţiunea 
principală a _ proprietarilor e economia, 
amesurat căreia sunt întocmite şi locuin
ţele. întocmirea locuinţelor arată  numai 
desvoltarea, acomodarea nouelorrelaţiuni, 
dar în desvoltaro esistă continuitatea, 
încă  şi acum e sub un acoperiş cu cele- 
alalte olate de economie, dar acum nu-e 
adaugată cruciş, ci dealungul. încă  şi. 
acum o sub un acoperiş -cu colniţa, în 
care îş iaşază  economul iştru'mentele eco
nomice, spre a le păstra contra tempestă? 
ţilor, e sub un acoperiş cu . graşdul-, cu , 

. şura,- unde ’şi leagă v i te le ; unde ’şi adă
posteşte bucatele şi nutreţul vitelor, cu 
poiata  unde îşi închide v i te le . mai m ă
runte. . . .

Locuinţa constă din doaue părţi, 
din partea de cătră s tradă şi din cecade 
cătră curto. La cei mai seraci de cătră - 
curte vara serveşte do culinâ, ear earna 
de tindă şi adăpostul galiţelor; la cei 
avuţi, e provezută cu o fereastră în spre 
curte, şi sorveşto de culină,' de chilie de 
şezut preste zi.

Partea din spre stradă constă din o 
chilia mai mare şi alta mai mica .(chilia; 
tipică). Ih aceasta chiliuţă acum nu mai 
ţine oile, la cari acum fiind şi mai de
parte  de casă nu pot străbate ferele ră
pitoare, ci o foloseşte de cămară (arare 
ori o chilie de dunnit a tineretului, când 
adeca familia e foarte numeroasă). Drept 
fereastră şi acum îi serveşte o gaură ro
tundă provSzută cu un ochiu de sticlă. 
Dacă proprietarul e mai . în  stare atunci 
acel ochiu ’1 provede şi cu cadru, (ramă). 
Care o şi mai în bună stare, acela aici 
face o fereastră formală; dar pre când

la chilia vecină adovSratelo. ferosti au 
şese ochi, aceasta 'aro cel m ult.patru . S8 
consideră de un înoitoriu cutezătoriul 
acela, caro noschimbând nomica în mă
rimea chilii aplică la ea o foreastă în 
mărimea şi stylul celoralalto, dar pentru 
aceasta câte o dată şi în accstoa chiliuţO 
atârnă  do ţiţina uşii coastolo'afumate.

Chilia cea mai maro o chilia do 
părado (sSrbători), caro spro curte aro o 
foreastă, eară spre stradă -câto odată 
una câte odată. doauS, amesurat stării. 
De aci zidirea cu trei. fereşti. In aceas.ta 
chilia îşi adună toate . colea vrednice do 
v8zut, hainele multe de pat, cari sunt 
puse pre patul aşternut sus, masa vBp- 
sită cu tulipani, aş te rnu t 'cu  măsăriţă cu
rată, care o folosesc numai când au oas-, 
peţi ori in zile do.serbători,  dlipă masă 
aşezat pre lângă părete, se află un scaun 
do acolaş styl cu masa. Pre păreţi atârnă 
neşte chipuri, pre acăror. sticlă sunt vep- 
siţi sfinţii de un p r o s p e c t  îngrozitor, chi
puri de ' acelea adeca, pro cari le pot 
cumpera mai eftin. Deasupra oglinzii-(mi- 
rătoâre) şi a'ferestii, reşpective ferestilor- 
sunt puse ştergare de manufactură, pro- 

-prie, cari- servesc de decoraţiune. , -
(Finea va urma.)
. . .  Ludovic Gyorhe,.
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Au apărut de sub presă şi şe află de v'Snzare 
aici: „Convorbiri L iterare“ anul XXX, nro 1. Sumar \ 
Mibail Dragomirescu — Criticele "D-lui Maiorescu. 
Duiliu Zamfirescu, — Tanase Scatiu (roman). Chita 
Pop, — Eminescu şi Gottfried Eeller. D-l Coşbuc şi 
Mărie von Ebner Esckenbach. Duiliu Zamfirescu, — 
Preludiu (poesie), Către D iana (poesie). H. Stfder- 
mann, — Magda (Heimath), dramă în 4 acte, (trad. 
de Vlrgiliu Popescu). Ascanio. — Comedie în 3 acte 
(poesie)." Mamine Sibrialţ, — Spovedania (novelă, trad .

' de N. M.). 1, A. Scarlatescu, — Te iubesc (poesie). 
G. Balcoian, — Privire generală asupra desvoltării 
dreptului public român. .D. Nann, — V ultur (poesie). 
Cronice literare : I. S . F. — Despre u filitatea  gene
rală a studiilor istorice, de Neculai lorga. Virgiliu 
Popescu, — II. Heine, „Din cartea cântecelor,“ trad., 
în versuri de G. D.. Pencioiu. Ghedomil Myatovitci,
— Sinaia, (trad. de Svili). Ravista publicaţiunilor 
P o şta  redacţii. — Preţul unui exemplar lei 1 -2 5  
c u p r i n d  1 5 2  p a g ln e .  Aci se fac şi abonamente.

îip arm l tipografiei „Lyceuui“ per Francîso Sombos iii Clusiu..


